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FOREWORD

IT is & matter for gratification that the Society has brought out
in unfailing succession the twelfth volume of its journal on the
occasion of its twelfih conference. The publication of the
present issue is entirely due to the exertions of Shri Madhav
M. Katti, Secretary and Executive Fditor and the FEditors
Dr. M.D. Sampath and Dr, S, Swaminathan,

The twelfth annual conference of the Society is being orga-
nised at Ootacamund, Tamil Nadu, under the auspices of the
Directorate of Muscums, Government of Tamil Nadu, Tn this
respect 1 offer my sincere thanks to Sri K. Lakshminarayanan.
Curator of the Government Museum, Qotacamund and his
colleagues for having taken keen interest in inviting the Society
to hold its annual session there. The renowned epigraphist Dr.
G. 8. Gai, Chief Epigraphist (Retd.) will be presiding over the
conference while Dr. Jan Brouwer from Netherlands will
deliver, Prof. Ku. 8i. Haridasa Bhat Shashtipoorti Endowment
Lecture,

I am thankful to all our patrons and members for the steady
encouragement received in our efforts to keep the Society
active and effective.

K. V. Ramesh
President



SECRETARY’S REPORT AND EDITORIAL

I feel delighted tv place in the hands of the readers and
research scholars the twellth volume of the Society’s Journal.
The journal contains research papers, on a variely of subjects
reflective of the assiduous research work being carried out
in the field of onomastics and allied disciplines in different
parts of the country. The Annual conferences which have been
organised invarious parts of the sub-continent during different
years have been very successful., [ must express my gratitude,
on behalf of the Presidert and Members of the Executive Com-
mittee, to the organisers of the eleventh conference, especially
to Prof. B, Sheik Ali, the Vice-Chancellor of the Goa University,
Prof. B. 8, Sastry, Head of the Department of History and their
colleagues. on account of whose untiring efforts the last con-
ference was an unprecedented success. Prof. R C. Hiremath
who was the General President of the conference and Prof.
V.8. Pathak who delivered Prof. Ku. 8i. Haridasa Bhat Sha-
shtipoorti Endowment Lecture deserve our special thanks for
inspiring us with their scholastic presentations. The Society
has been registering added success everv year, since its
establishment. Prof. D. Javare Gowda, our Chief Patron has
been a source of inspiration to us throughout. Prof. Haridasa
Bhat, Shri M. Sethuraman and Dr. K. 8. Singh, our patrons
have always evinced keen interest and showered their help.
Dr. K. V. Ramesh, our beloved President has been guiding us
through out and has helped me in person, especially to carry
on my duties as the Secretary and Executive Editor. Our other
office-bearers Dr. Y. Balagungadhara Rao, Shri M. R. Sanna
Rame Gowda, Sri D. M. Nagaraju, Dr. C. R, Srinivasan, Dr.
C.A.P. Sastry and Ir. Venkatesha have always stood by me
in successfully handling the affairs of the Society. Dr. M. D.
Sampath and Dr. 8, Swaminathan, my editorial colleagues, have
spared no pains in enabling me to bring out the present volume
of the journal in time, I can feel a sense of satisfaction that this



SHCRETARY'S REPORT AND EDITORIAL vir

journal has not only retained its scholastic content but also is
more voluminous than the other issues brought out so far,
The Executive Committee Members from differcnt parts of the
couniry, the office-bearers of the Chapters at Mysore, Pune
and Calicut, the Life Members, Institutional Members and
Annual Members of the Society who constitute its back bone
and other well-wishers who have helped the Society to grow
from strength to strength, deserve all our gratitude,

Dr. K. V. Ramesh, President of the Society, participated in
the XVI1I [nternational Congress of Onomastic Sciences held
in Helsinki (Finland) during the month of August 1990 and
presented a paper. Financial assistance was provided to him
by the Indian Council of Historical Research, New Delhi, for
which the Society is thankful to the Council. Papers sent by
the Secretary, Vice-President and one member Shri Mastan
from Aligarh were also accepted by the Orpanisers of the
Congress and those of the latter two presented.

The Twellth Conference of the Souiety is being organised
under the auspices oi’ the Government Museum at Qotacamund
and we hope it will be a grand success. Dr, G.S. Gai, Chief
Epigraphist (Retd.) will be the General President of the confe-
rence and Dr. Jan Brouwer from Netherlands will deliver Prof.
Ku. Si. Haridasa Bhat Shashtipoorti Endowment Lecture,

I take this opporfunity to express my sincere and warm
thanks to Shri M. Satyanarayana Rao and his brothers of the
Geetha Book House, Mysore, our Publishers, for continuing to
patronise the publication of the journal and Shri G. H. Krishna
Murthy, Proprietor, Mysore Printing and Publishing House,
Mysore for neatly printing this volume.,

Madhav N. Katti

Secretary and Execoutive Eeditor
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When the work of binding of this issue was
about to be taken up the news reached us of the
sad and untimely demise of Dr. B. 5. Sastry,
Prof. and Head of the Department of History,
University of Goa on the 8th of June 1991.
Dr. Sastry was the main force behind the success-
ful organisation of the XI Annual Conference of
the Place Names Society of India under the aus-
pices of the University of Goa during Prof. Sheik
Ali's Vice-Chancellorship. The Chief Patron,
Patrons, Office-bearers, Executive Committee
Membersand all the Members of the Society join
in expressing heartfelt condolences at the demise
of Dr. Sastry, whose departure is a great loss to
the world of academics.




PRESIDENTIAL ADDRESS
R. C. HIREMATH

Dr. K. V. Ramesh, Director Epigraphy, Govt of India and Presi-
dent of the Place Name Society of India, Mysore has been
kind enough to extend an invitation, on behalf of the members
of the executive committee of the Society to preside over the
X1 Annual Conference of the Place Name Society of India to
be held at Panjim (Goa) during 1-3 March 1990 under the aus-
pices of University of Goa. This rare honour should have
been conferred on some distinguished scholar in the field.
Since the invitation had come from the distinguished office, I
have honoured the same and accepted the Presidentship, 1
offer my sincere thanks to the President and members of the
Executive Commitiee,

Place names have been described as “Fossil representation
of an immemorial past”. They are valuable representation of
the real speech of the people. Due to the retentive power of
the form and content, place names are opposed to the changing
language of the communily on time secale. Yet whenever the
language undergoes major phonetic changes place names are
subject to such changes. Place names inclode the names of
habitation sites like towns, cities, hamlets, villages, hills, rivers,
ponds, streets etc. Some place names are in current usage
and found in written records, They constitute one group of
place names. The second group includes place names that are
found only in current usage, but not in written records. Place
names that are traced only in written records, but not in curr-
ent usage form the third group. Obsolete place names found
in inscriptivns, literature and other records come under the
third group.

Place names cling to their original form unless there are
historical, social or other reasons to change. They are subject
to folk etymology and folk legends woven round them. With
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all these peculiarities place names continue to retain their
forms. They are not mere words, but the very emotional entity
of the community labelled as a mark of the identity. They tell
the story of the past. Every one who belongs to that place is
proud of it because as a ‘Janmabbumi’ (place of birth) it is
considered to surpass heaven. It is no wonder, therefore, that
legends are created about the places. They are the quintessence
of the past fossils of culture. These place names are reliable
sources of information to a linguist. There is spontaneity and
least human interference in the place names. On account of such
characteristics place names are very authentic source of infor-
mation to scholars. They supply in full measure linguistic infor-
mation which we cannot find in archaeology. For the study
of human culture and civilization place names constitute
important source,

The aim of the study of the place names is to find out the
original form and meaning and interpret them. Important clues
rzgarding the origin and development of human habitation are
supplied by the place names. Students of geography, history,
sociology, folklore, religion etc., will get ample material from
the study of toponomy. Every place name is a fossilised philo.
logical fact. OQur knowledge of history, geography, sociology
etc., can be broadened by the studies of toponomy of particular
region. The original inhabitants of the places can be traced
by studying place names. They disclose many historical and
sociological facts pertaining to the region. The importance of
the study of toponomy is now clear to us.

Toponomical Studies in Europe

The study of toponomy is of recent origin. Gottfried
Wilhelm Leibniz (1768) was the first to recognise the signi-
ficance of the place names. Since then some attempts were made
to study the place name in Europe. Methodical reserch in
place names, however, commenced from 1841 A.D. As the
philological studies developed toponomical studies advanced
receiving impetus from philology. The period between 1871-
1885 witnessed progressive development of toponomical studies.
1, 1. Eglig was one of the outstanding scholars of that period.
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After 1885, the place name studies in Europe and England
rapidly progressed and established a continuous tradition,
Toponomical Institutions were started either by the Govern-
ment or by scholars in Burope for conducting research in
place names, Comprehensive surveys have been conducted
and valuable materials are preserved in place name archives.
Mational and International conferences are held every vear.
More than fifty volumés have been published by The English
Place Name Society started half a century back. A quarterly
journal entitled ‘Names’ is devoted to toponomical studies in
U.S.A. The American Name Society is bringing out these
issues regularly. The other European countries like Germany,
France, Belgium can boast of their studies in place names.
Dissertations are being brought out on place names in western
universities. Computers are being used to collect field names.

Toponomical Studies in India

Interest in place names in India may be traced to the sthala-
puranas that contain legendary stories about the places. Some-
times about the mythology and some times about imaginary,
incidents. Thus each place in India has more or less some
story about it. These stories may contribute to the folklore
but not to toponomical studies.

There is a work called Namasangrahamala by Appayya Dixi
in Sanskrit. This has been referred to by Dr, V. Raghavan,
We do not know much about the work. But if it contains any
etymology it may be folk etymology full of imagination. Even
Yaska's Nirukta so valuable in linguistic studies contains
many imaginary derivations. If this be the case of a scientific
work which aimed at enabling scholars to interpret Vedas,
then we can imagine as to what might be the nature of Nama-
sangrahamala by Appayya Dixit, place name studies in India
have started their career only after the impact of the western
scholars, But the progress in India in this field has been very
slow. Serious attention has not been paid by the Indian
Scholars about the place name studies. Hence the toponomical
study in this country is in its infancy. A few articles of ele-
mentary nature have been published in various journalsin
English as well as in regional languages.
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Ramakomul Sen has analysed certain place names in his pre-
face to the Dictionary in English and Bengali in /834, Heis
considered as a pioneer of Indian toponomical studies.

Some place names of Kerala were studied by Gundert in his
Malayalam Dictionary in /872, This is the second attempt in
the field in India,

About hundred articles on studies in folklore in the Journals
of Asiatic Society of Bengal and Bombay. Mythic Society of
India, Indian Antiquary and Annals of Oriental Research are
published. They created interest in toponomical studies in
India.

H. Blochmann in 1823 wrote an article on “'Contribution of
place names to the Geography and History of Bengal,” in the
Journal of Asiatic Society of Bengal. He applied historical
method 1o study the toponomy of the five districts of Bengal
and determined the age of some place names on the basis of
historical events. He pointed out some linguistic peculiarities
of the place names.

W.S.F. published an article in 1878 in Indian Antiguary on
“Names of Countrics ending in “*Stan”. He has taken names
of countries, where the traces of Aryans are not found, like
Kurdistan, Gurgistan and Gugestan. He has pointed out non-
Aryan (non-sanskrit) origin to this word. The recent investi-
gations about the spread of Aryans from the West to the East
would clearly disprove this conclusion.

R. P, Branfil: Wrote an article on “The Names of Places in
Tanjore District” in Madras Journal of Literature and Science
in 1879, He collected vast data on the basis of oral evidences
and applied scientific methodelogy. He has been able to
analyse the two components of the place names—the base and
the place name suffix. He has also grouped the various “‘place
names under different headings. We can see the place name
study slowly taking shape on scientific lines.

R. 8. White Ways : He has written an article entitled "Place
Names of Merwara' in the Journal of Asiatic Society of Bom-
bay in 1886. He has analysed the place names on the basis of
microtoponomy, hydronomy etc. A deep insight is seen in this
useful study of toponomy. He traced the original forms of
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the modern place names and pointed out two stages of the
changes and interpreted the social set up of the place.

Padmanabha Menon (1902) : He has an article on “Discursive
Notes on Malbar and its Place Names' in Indian Antiguary:
It is strange he bases his investigation on legends and mytho-
logy. He derived the word Kerala from chera and attributes
the change io the influence of Kannada.

J. F, Fleet : Another important name in the Indian Topono-
mical Studies is that of J, F. Fleet., He studied the inscrip-
tional place names in 1902. He has identified a number of
places and changes seen in these names and pointed out. This
has been very useful to the study of Dravidian place names.

Rey, Ferard Hahn : He has published a paper entitled “Dra-
vidian and Kolarian Place Names™ in 1903, He has studied the
place names in Gaya, Mirzapur and Shahapur districts and
observed that the original inbabitants of these places were
Kolarians, on the basis of Kol element in the place names.

Hayavadana Rao 1915: He has a paper on Place Names of
Mysore in “Journal of Mythic Society™. He shows the impor-
tance of place name studies. When the place names are traced
to the original forms, they would disclose the missing links in
the history of the region. They also would tell about the people
of the region. He has analysed the base and the place name
suffixes and discussed about 60 Kannada place name suffixes
which are helpful in the comparative study of Dravidian place
names.

5. K. Chatterjee 1926 ; This Doyen of the Indian Linguists
* has brought out a monumental work ““The Origin and Develop-
ment of Bengali language”. In this work there is a separate
chapter on the Bengali place names. He has analysed the
place namess ol Bengal and pointed out the presence of Kol and
Dravidian elements in the Western Bengal. Dravidian affinity
in Bengali Phonetics, morphology, syntax and vocabulary have
been pointed out. He says that the suffixes like Wada, Kundi,
Chavadi are Dravidian. His investigations of Bengali place
names have revealed the presence of non-Aryan Speaking
Communiny—Dravidian in Bengal.

N. K. Bose 1928 : He has anarticle on “‘Some Place Names
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in Palaman.” He has proved that the Mundas were the first
inhabitants of Palaman District,

Hiralal: In his paper on place names in Indian Antiquary
(1931) he says that the Aryan immigrants have named their
places after trees. Thousands of villages are thus named after
the trees. This is one class of place names according to him,
Place names after animals and birds form the second division,
Names related to Gods and Goddesses form the third group.
Names after the household article have been classified as one
group. Having classified like this, he says that the classifica-
tion of place names must be based on the specific circumstances
of the area. Its peculiarities will then be reflected in the
classified list.

K. P, Padmanabha Menon: His paper is on “Some Place
Names of Malabar (1932). In the paper Menon has analysed
a large number of place names and pointed out suffixes in those
names. He compares them with other suffixes of the south
Indian place names Place names are classified by him as below :

1. Topographical condition
Artificial condition

Mative soil products
Temple etc

Ancient military strongholds
Cultural and Religious
Incidental

Trade culture

. Profession of the people

10. Accidental phenomena

Go =1 o LA B e b
R o e
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C. Narayana Rao: He has a paper on “A study of place
names in Anantapur District” (1935). He is a pioneer of Telugu
Place Name Studies. He was discussed in detail about the
classification of place names and observes the conflict between
the Linguistic Science and popular etymology and Tradition
and History. The names are classified and then analysed.
Etymology of a good number of place names and place name
suffixes are brought out. The influences of Prakrit and Sanskrit
in place names is pointed out. Pan-Indian place name suffixes
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are also shown. His classification of place name prefixes is
profound and exhaustive. Nineteen divisions of prefixes are
noted as follows :

|. Directions, 2. Rocks, 3. Big and Small, 4. Old and New,
5. Hill and Spring, 6. Cold and Hot, 7. Channels, 8. Forts,
9. Home Sheds, 10. Heavenly bodies, 11. Animals and Birds,
12. Parts of human body, 13. Food, 14. Profession, 15. Family,
16. Dvnasty etc.

He has cited chronologically the pre-historic and historic
evidences reflected in the place names. The influences of
Cholas, Chalukyas, Hoysalas, Yadavas, Vijayanagara and
Muslim Kings and British rulers is noted. Also the impact of
caste, creed, religion etc, is pointed out in the development of
villages.

Between 1935-1955 Indian toponomy advanced to some
extent. Ramachandra Chettiyar, K. Achuta Menon, Krishna
Pada Goswami, H. D. Sankalia, $. Silva, S. B. Joshi and R. C.
Hiremath, these are the few names noted in the field during
this period.

Ramachandra Chettiyar: He has published a number of
papers on Toponomy. He concentrates on geographical factors
in place names. He observes that the study of place names
should be based on geographical factors. Historical evidence
is secondary according to him. He prefers to take a small
area and study the place names in detail. He has published
several articles.

1. Mahabalipuram—1936-37
2. Place names in South Canara District—1938
3. Place names in Tamiloadu—1939

He hasstudied the geographical peculiarities of the area and
classified the material as below :

I. Hill area : Ghatta, Konda, Kunra, Durga, Male etc.

2. Water Sources: Aru, Nadi, Eri, Kula, Kere, Halla, Hole,
Kunda etc,

3. Plains: Nadu, Sthala, Mannu etc.

4. Civic life : Ura, Hatti, Palli, Pura,
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5. Agriculture : Eru eic.
6. Religion : Ishwara etc.

In his paper on ‘Place Names of Salem District’ he has
brought out the influence of Buddhism, Jainism, Saivism and
Vaishnavism in that area. The Chdla, Pindya, Bana, Vijaya-
nagar, Maratha and Muslim ruler's impact is also pointed out,
Towards the end he says that the science of Place Names has
necessarily to rest on guessing. Most history is guessing and
the rest is prejudice. This dictum he says, is applicable to
place name studies also.

R. P. Setu Pillai: He has published many papers on place
names. In 1939, he has collected the place names of four
Dravidian languages and analysed. In 1946 he has analysed the
sacred place names of Tamilnadu. In 1957 he published an
article on place names and poets, This deals with sangam poets
and their places. He tries to identify their places.

B. Kakati : He has a paper on “Assamese Place Names® based
on inscriptions.

Goswami : In 1945 he has published a paper on place Names
of Bengal. He has also proved that the Dravidians were the
inhabitants of Bengal before the advent of the Aryans, He has
found out a large number of Dravidian, Kolarian, Tibeto
Burmese elements in Bengali place names, since they were the
pre-aryan inhabitants of the region.

Tyagaraju A. 5. : He believes that the south Indian place names
reveal the characters of the proto-Dravdian.

He has suggested that place names of an area having least
external contact should be selected and analysed. Reconstruc-
tion of old names and their identification is a difficult task.
To get the life history of each place we have to study the
inscriptions, copper plates, identify the modern names and
glean the historical facts from these records. He has tried to
show three types of place names in Telugu country.

. Names which came in to existence before the dialects
separated from the proto Dravidian. He has tried to identify
such names by the common stock of Dravidian place pame
suffixes such as Kodu, Palli, Ur, Ir, ete.
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2. Names peculiar to Telugu alone which settlements have
come in to existence after the advent of Telugu language in
Andhra Pradesh. ,

3, Names having the influence of Aryan, Islam and Christian
rulers.

He holds the view that the same type of people inhabited the
area having the same place name endings.

H. D. Sankalia: The one and the only one noted name of
the Toponomists in India is that of Dr. H. D. Sankalia. He
laid the foundation for the scientific study of place names on
a very sound line, so as to set & model for the contemporary
and future scholars in the feld. His work “Studies in the
Historical and Ethnography of Gujarat Place Names™ analises
the place name suffixes from inscriptions and modern names.
Place name study points to the problem of Aryanization in
Gujarat and formation of Gujarati laguage.

B. 8. Upadyaya, in his paper **On some ancient place names
in Kalidasa™, tries to establish the earlier boundaries of India
on the basis of Raghu’s Digvijaya in Raghuvamsha. He con-
cludes that Baluchistan and Afganistan were the parts of old
Bharata.

Mehendale : He has published a paper on “Wadi names of
the Ratnagiri Districtin 1947, He has collected 2045 Wadi
Settlements in Ratnagiri District. Out of these names 545
settlements are just Wadis without any prefix or suffix. Of the
rest majority of the Wadi names are compounded with stems
meaning forts, passes, hills, rivers, water places. He concludes
that physical geography of a country plays an important role
in generating and encouraging human habitation.

K. Ishwardatt : He conceived for the first time the idea of a
Place Name Society of India and pointed out the need for the
same.

5. B. Joshi, has several books in Kannada on place names of
Karnataka and builds up the boundaries of greater Karnataka,
He has shown that western Maharastra was an integral part of
Karnataka on the basis place names,

The papers on the place names of Karnataka by Dr. R, C.
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Hiremath make a comparative study of the modern and ins-
criptional place names.

During the period from 1957—1976 two outstanding topono-
mists are seen. Dr, N. Nachimuthu and Prof. K. M. George
are the two scholars under reference, K. M. George has pub-
lished a monumental work on Dravidian place names, the first
of its kind and Nachimuthu has been contributing very valu-
able papers to the study of Toponomy.

The Universities in India are gradually taking up the topo-
nomical studies for M.phil. and Ph.D, dissertations. Prof, V. I.
Subramanyam had a project for the survey of the Malayalam
dialects and the study of Kerala place names. Some disserta-
tions have come out, while others are in the making. To
crown all these toponomical activities Place Name Society of
India has been established in 1978 at Mysore by the efforts of
two great scholars Prof. D. Javaregowda and Dr. G. S. Gai.
Annual Conferences are being held regularly every year by
this. Another Place Name Society also has came into being
in Trivandrum in 1983 and they have been doing good work
in the study of toponomy. They are holdirg Conferences,
Publishing a Journal (Plans) regularly. This is the state of
Toponomical Studies in India. D. C. Sirkar and Lahovery
have done work on international place names,

Standardisation of place names

Standardisation is defined by Hartmanh and Stork {1972 .
218) as “official acceptance by at least some groups within a
speech community of certain general pattern of pronunciation,
grammar, orthography and vocabulary’* when there are several
dialects of the same language spoken in different reigons, need
a common means of communication in schools, colleges, govt
offices, mass media like newspapers literatures arises. Then
a standard language is developed out of one of the dialects
of a significant locality and drawing from various items of
necessary from other dialects. Likewise standardisation of
place names arises when there are signficant changes in the
place names.

As the language of which the place names are a part and
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parcel, develops certain phonetic or grammatical changes, they
will have an effect on the place names and so the changes
occur in them. Political, social and economic changes may
change the place names. New names might have been given
to the places and new settlements would have come into
being. Anglicization of coursé is one of the main reasonsin
India that has caused changes in the place names. Due to
these circumstances new names are adopted in place of the
old ones, and new settlements, townships, housing colontes
etc might came into being, consequent up in the industrial
development. Urge to immortalise some important personali-
ties may result in the change of old names. Besides the same
or similar name is found four several places.

On account of such changes the need for standardisation of
place names arises. Changes in the place names occur due to
tzchnical errors particularly in the Government documents.
The Government documents under reference are Gazetteers,
Manuals, Maps ‘published by the Survey Departments and
Census publications. They contain place names, but to our
great disappointment uniformity of the spellings of place
names is not seen in these documents, Each one of these
documents differs from the other in spelling of the same place
names. Even whithin the Gazetteer we find different spellings
of the same place in different pages. With the result that we
are confused about the correct usage. This necessitates the
standardization of place names. The place names are published
in the regional languages, but the transliteration of these
names in Roman script is most erratic. This is due to the fact
that people who were not familiar with the regional languages
such as foreign travellers and British civil servants recorded
the place names not as they were in the regional language
lists nor as it should be in the correct form as the people of
the locality pronounce it. But they did it as they pronounced
it and accepted them as autheatic. The confusion arose due
to the fact that a large number of foreign officers particularly
the British civil servants, each differing from the other and all
differing from the original manual io the regional language,
transliterated as per their idiocyncracies. Then again the local
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officers took these transliterations as authentic and added
their own mistakes. Besides the changes in the place names
that were seen from time to time due to several reasons were
not carried out in these contemporary records. In.some of
the earlier documents diacritical marks were used and later
they were dropped without making corresponding changes in
the documents. Thus, we find different versions of spelling
of the same place name in these gazettesrs, manuals, etc
though the regional language versions were correct.

The need for standardization of place names, thus arose.
Place names bearing identificatory level could not serve their
purpose due to these variations. These variations lead to
confusion and anarchy, ‘A battle may be lost if the name is
not identified correctly, wrong identification of place name
is sure to lead to dispute in the interpretation of legal
documents and international treaties dealing with boundary”,
such confusion in place names may result in the inordinate
delay or non delivery of postal and telegraphic messages.
Again this confusion in the spelling may take us to a different
place while travelling. In the bilingual and multilingual
areas this problem will be still more acute. Hence it is necessary
to have uniformity in the spellings. Without that, there will
not be free flow of information, men and material. 1f people
use the spellings of the place names according to their fancy
and idiosyncracies, it would result in the break do'ﬂm of the
administration,

The standardisation of place names means to decide what
exactly is the place name and what it should be. Tt should be
written down in the official administrative language regional as
well as non-regional language in an unambiguous manner.
Place naming process and its usage in speech and writing are the
two aspects of standardisation. We will have to revive the old
names or bestow new names. Thus the place name standar-
disation will have standard pronunction, standard writing in
regional national and international languages by proper
transliteration system. '
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History of standardisation of place names in India

History of standardisation of place names in India goes as
far back as 1858 when the Government of India with a view
to crying halt to the chaos in transliterating place names
entrusted the work to William Hunter, He devised a system of
transliteration in 1870 and the govt accepted the same., He
took over 12 years for the task and published imperial
Gazetteer of India. This Gazetteer contained 15000 names.
This system of transliteration cannot meet the present day
need of free India. In the first place the reverse transliteration
from the Roman to any Indian script is not possible as it was
designed by Hunter only for the use of English men, Witha
view to rectifying this Government of India appointed an
Advisory Board for a National Atlas and geographical names
in 1961 which, however, was dissolved in 1963. The Govern-
ment of India has communicated to the State Governments to
szt up State Name Authority for transliteration of place name
and change of place names. But no effective measures have
been taken either by the central or by the State Governments,
It may be noted that America has established such a Board as
early as 1890. There is no confusion whatsoever regarding the
place names. United Mations held a conference on the stand-
ardisation of Geographical names at Geneva in 1967. They
have made certain recommendation for standardisation which
can serveas guide lines in this respect. It is therefore necessary
to set up State Names Authority in all the States of India to
carry out.

1. Research regarding place name in the States.

2. Transliteration of geographical units in a proper system.

3. To give names to new settlements,

4. To recommend to the Ministry of Home Affairs any

alterations of existing names.

The following steps need to be taken immediately regarding

standardisation of place names, ’

1. Names of all revenue units, post offices, police stations,
railway stations, rivers etc, should be collected and lists

prepared.
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2. A transliteration system to cover all the special phonetic
features of their languages should be formulated.

3. On the basis of this system final transliterated lists are to
be prepared.

4, The finally approved lists should be circulated to all
departments.

Further the collection of all place names in the spoken form
of the regional language is absolutely necessary before taking
up the translitertion. It is the name in the local lauguage as
pronounced and used by the local people that is to be taken
as authentic which is later to be transliterated. These names
should be written in all agreed form of phonetic script.

5. Then they are to be documented along with historica)
material for proper understanding.

6. The collection of materials should be done disapassion-
ately. The collected material should be analysed and
assessed. Then on the basis of this analysis the names of
the places should be decided and recoded in the regional
language with proper transliteration.

This is a huge task particularly in a vast country like Indian
sub-continent to organise countrywide collection of place
names and document them. Some times, one place has more
than one name out of which one will have to be taken as
official place name. Here toponomist will have to use his
judgement. Discrepencies are found in the spelling, reading
and speaking a single name, These are to be avoided and
uniformity is to be maintained. First the standardisation of
place name in the regional language will have to be documen-
ted. Then the problem of transliteration arises. It has to be
transliterated in the national and international script. The
system of transliteration should be perfect and this should be
used uniformally. It is thus necessary to have a unified system
of transliteration of Indian place names in the Roman and
Pevanagari Script.

The Place Name Studies are thus vital for several discipli-
nes. They have made valuable contributions to linguistic and
non-linguistic fields.
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A. Linguistics :
l. Lexicography 2. World formation principle
3. Dialectology 4. Phonological development
5. Semantic evolution.

B. Other disciplines such as :
1. History 2. Archaeology 3. Geography
4. Sociology 5. Anthropology 6. Religion
7. Folklore 8. Natural Sciences,

The above said disciplines are benefited by the toponomical
studies. In the same way the other disciplines also can contri-
bute to toponomical studies.

India has to awake and arise,

Thank you



PASTORAL IMPACT ON PLACE NAMES
IN THE KONGU

5. P. KANDASWAMY

Owing to the predominance of cattle breeding in the Kongu
country people lived a nomadic and semi-nomadic life.* It was
a way of life combining the two levels and at the same timea
source of human migration. These men might have belonged
to one place or another, rural or otherwise but they might have
been simply cattle-breeders, During their stay they might have
hastily cultivated the land. They might have had their homes
in the hills as on the plains, but might not have fixed dwelling.
Several evidences can be cited in support of the semi-nomadic
life of the Kongu people.? But in due course they had to halt
for pastures in a particular place for a fixed period. Gradually
agriculture forced them to settle permanently.® Hence, the
place names had emerged on the basis of pastoral life.

This is further strengthened by the fact that prior to the
Chola conguest and during their earlier years certain places
were called without the appendage nadu.* Burton Stein graphi-
cally narrates the plight of the Kongu country and its social
trend before the advent of the Chdlas.® According to him prior
to the Chdlas it was sparsely settled region, only occassionally
disturbed by marauding warriors.® '

The ancient Kongu had witnessed the pastoral life in which
cattle-breeding was the main occupation. This was attested by
the Sangam literature which refers to the Kongas as expert
cattle-breeders.? Thecorroborativeevidences are cattlefigurines
unearthed from Megaliths in Coimbatore District. Many
villages indicate sigas for the existence of pastoralism. The
Piilankugichchi inscription refers to the cattle-breeding in the
Kongu.® Ash mounds are located in the Ko.igu.'® Archaeolo-
gists are of the opinion that these ash mounds are linked with
the cattie-cult.2
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The names of the villages like Bathinattam, Samparkadu,
Sambirkulam (Sarkar Samakulam), Chengampalli, Vinnam-
palli, D3vambadi, Mullup@di, Kallipatti, Kanakkampatti,
Karatoluvu, Angiteluvu, Antiylr, Potupatti, Periapottu, etc.,
recall memories of cattle~-breeders’ stay and their putting up
of cattle-fold during the night.

From the ancient days to the first half of the present century,
the Korigu had practiced the cattle-breeding as its primary
occupation which found expression in the Kongu culture. In
the beginning the pastoral life had also gone with the
adherence of Vaishnavism as it was advocated through sculp-
tures and bronzes of Krishna.!* The nomenclature of place
names originated from the pastoralism and it continued here
till the advent of the Cholas.

PALLI

It is said that names of the villages with suffix pajji is a proof
for the influence of Jainism.* It is true that Jainism had its
own place in the religious history of the Kongu as Vira-
Sangattapalli is cited to indicate the influence of Jainism, One
of these two is located in VadapariSara-nidu (modern Avinasi
Taluk).1* But these are not Jaina centres. The villages with the
suffix palli,Vinnampalli, Padumanpalli, Kafijampajli(mentioned
as Kaifijampalli in inscription), Tadappalli, Pudupalli, Chen-
gampalli and Tenpalli are located in the Vadaparisara-nddu.1®

The suffix palli refers to the setilement of the cattle keepers.
The village names with suffix pajli are found in the hero-stones
of northern Temilnddu.!* These hero-stones are erected to
commemorate the heroes who died in the cattle-riding and
cattle-lifting, A hero-stone while mentioning the death of a
hero gives a message in the following manner: **Puduppalli-
kalddu senpu erindu patgan,”’t Hero died in a fight against
pudipallis.

The palli mentioned in the hero-stone might be referring to
the cattle-keepers only. The reference *Kavum palliyum' found
in Malaipadikadam is a better example for the above inference.
MNachchinirkkiniyir glosses the word palli as the settlement
of the cattle-keepers only.:*

2
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KUVAL

Water ponds are mentioned in the Sangam literature as
kival in the pastoral region. Some scholars mistook kfval as
well. But it is not so. It is like a pond for watering the cattle
and not a well used for irrigation. There are references for
kival in Padirruppattu,® The kiivals are found in plenty in the
Kongu country. The village names with prefix and suffi« kiival
are mentioned in the inscriptions of the medieval period., The
names of Kivaliir and Kihjiklival are examples for this,3®
These names came to existence on the basis of cattle-breeding.

Kikaltr in Perivar district is a corrupt form of ancient
Kivaliic. Even now there are Kivals in residences of cattle-
keepers. In modern days troughs have been erected to store
water for cattle replacing the ancient Kival.

Anapati: An inscription from Anniir speaks of a village by
name Anapati in Vadaparisara-nidu. Anapati indicates the
halting of cattle herd.® The reference Karavaithampati vaiyit
patra is a proof for the conjecture.?® Ampoti of the present
day is a corrupt form of Anapati.

PZIDI AND PATTI

The names with suffix padi and paryi are in existence in Dra-
vidian languages. In this language the padiis meant for pastoral
settlement.?® In Kudagu language padi is referred to kurumba
house.® Padi and patyi are derived from the proto-Dravidian
root padu which means ‘lying or sleeping’ of cattle and human
beings.®® A famous saying must be quoted here. ‘Pandam padi
parkkamal dr surrukiran," Here pandam means ‘cattle’ and pddi
means ‘cattle pen’.®® Hence, the pddi and patii came to be
existed in the pastoral region. The place names with suffix
padi and patti are found in large numbers in the Kongu region.
eg. Muilupadi, Palaippadi, Tiranpidi, Ponnippadi, Valappadi,
Karappadi, Kildnpadi, etc. Patti: e.g., Kallippatti, Kattam-
patti, Kanakkampatti, Periapatti, Podipatti, Panikkampatti,
Puliampatti, ete.

TOoLUVU
Cattle breeding and shifting cultivation existed in foresis.
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Though no direct evidence to that is forthcoming, internal
references in literature emphasise it. Moreover, the inscriptions
of the Kongu country speak of places with the suffix ‘Toluw’
as in Kiratoluva, Murankaitoluvu, Aratteluvu, Peruntoluvu,
etc. Place with suffix “tejuvu’ are not to be found in the rest of
country, as it is an exclusive feature of the Korgu country.
Toluvu means ‘cattle pens’, the place where the cattle are
herded together at night 27

This practice led to the direct manuring of the earth by cattle
excretion. In'the beginning stages of shifting cultivation such
a practice was in vogue., The word is in vogue in Malabar
meaning the garden in the backyard of a house. Tradition
establishes that certain villages had the suffix reluvu to their
names owing to the existence of cattle-pens.®

ANTIYOR

There are two villages by name Antiyiicr in the Kongo
country. One is situated near Udumalpet and another is near
Gobichettipilaiyam. Some scholars opine that Antiydr isa
corrupt form of Antil of Sangam period.*But it denotes a halt-
ing place of cattle breeders in the evening for rest. When the
cattle keepers were in semi-nomadic life they selected areas
for safety to protect their cattle in the night. After grazing they
brought their cattle to the place which had already been
chosen for their stay in the night. So the name came to be
called Antiyar,

PODUPATTI

Podupatti is situated on the Kolumam-Dharapuram road in
Dharapuram Taluk. This can be split into two such as podu
and patfi. In the folk tradition pddu means ‘evening’. This
indicates the halting of the cattle in the evening on the basis
of which the prefix in podupatti refers to the evening pen in
pastoral life.

PERIYAPODU

PerivapBdu is very near to the Western ghats in the south-
western part of Pollachiin Pollachi Taluk.The suffix pddu means
‘evening.” The ecological surrounding of this place reveals
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that this village would have been situated even in the midst of
the forest. The cattle keepers would have selected and converted
this place to suit them fer the protection in the night. For the
sake of the safety from the wild animals they would have
brought their cattle after grazing in the early hours of the
evening. So the prefix periya might have been used in the sense
of the early hours in the evening i.e., between 4. 30 p.m. and
5.30 p.m,, hence, the name perr;mpodu

From the pre-historic penod to the coming of the Cholas
cattle-breeding was the primary occupation in the Korigu. The
place-names were originated from this occupation and it con-
tinued even after the arrival of the Chdlas. From the days of
the Chdlas, agriculture became predominant avocation of the
people in the Kongu. Hence, there arose new names with
suffix Or, Puttiir, Masngalam, Kayam, Déyam, Nadu, etc., which
pertains to agriculture.
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KONKANA, SAPTA-KONKANA AND APARANTA

H. 8. THOSAR

At present the geographical name Konkana is mainly repre-
sented by the Coastal region of Maharashtra comprising the
districts of Greater Bombay, Thane, Raigadh, Ratnagiri and
Sindhudurga. In ancient times its extent was much wider than
the present one. It was known by different names during diffe-
rent periods of history. In the present paper an attempt has
been made to list these different geographical terms, and to
highlight the fluctuations in the extent of Konkana. An etymo-
logy of this geographical nomenclature has also been attempted.

The earliest epigraphic reference to the geographical term
Korikana so far known is the Nérur grant of the Badami
Chalukya king Marngalgsa belonging to the last decade of the
sixth Century a.p.t The Ajhole inscription of Pulakesin I also
mentions the term.? These references are pertaining to the
Ratnagiri and Raigadh districts of the Konkan division of
Maharashtra as indicated by the place-names from these
inscriptions. [t shows that atleast during the 6th and 7th
centuries of the Christian era the coastal region of Maharashtra
was a part of the geographical unit known as Konkana.

Interestingly both the inscriptions quoted above refer to this
term as Konkanéshu in plural which further shows that there
were more than one Koinkana, and Maharashtra Konkana was
one of them, This is rather the confirmation of the existence of
‘Sapta Koikanas’ as mentioned in the literary sources. Follow-
ing are the names of these Saptakonkanas in the Sahyadri
Khianda and Mangesh Mahatmya®

Kéralas=cha Tujarhgds=cha tatha Gorashtravasinah!
Kaukanah Karahdrih(A) Viralarasscha Barbari |l

The name Saptakonkana does not occur in any inscription,
but its authenticity is revealed by the term Mahfisaptama used
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in connection with the Konkan region in one of the inscriptions
of the Chalukyas of Varapi.t

Out of these seven Korikanas, the northern most ‘Barbara’
represents the coastal region of Sindh. The next Avaralata is
the coastal region of Gujarat. Kaukana mentioned in this list
represents the present coastal region of Maharashtra.Gorashtra
is probably the adjoining coastal tracts of Karnataka and Goa.
Tulaidga is probably the Tulu speaking region of Karnataka.
An inscription of 15th century refers to the HonAvar area as
Tulu Konkana. The Southern most one is the coastal region
of Kerala. The seventh name Karahita is Karhad, Satara
district covering the inland country probably representing the
Satara, Sangliand Kolhapur districts of Southern Maharashtra.

The geographical extent of Korikana was thus very wide.
It not only comprised the whole Western coast of undivided
India, but also its eastern adjoining territories beyond the
Sahyadri. The Anjan@ri plates of Bhogasakti dated 710 A.D.
indicate that even the Western parts of Nasik, Ahmednagar and
Pune districts formed the part of Purikorikana-14,000.%

The antiquity of the geographical term Konkana goes back
atleast to the third Century B.C, as it has been mentioned by
the Greek writer Pliny as “Concondae’.” But, the location of
‘Concondae’ as given by the Greek writer is slightly different
from the location of Konkana as seen above. Cunningham
writes “‘according to Hamilton the name Konkana amongst
the natives includes much country lying to the east of the
Western Ghats.” This extension agrees with Abu Rihans des-
cription of Danaka as the plains of Korikan® which can only
apply to the table land above the ghats. During the Maritha
period, the present coastal Kortkan was known as Talkonkan
meaning lower Konkan and thus signifying the existence of
upper Konkan which must have been to the ﬁst of the Western
ghat or the Sahyadn range.

On the basis of thess evidences it can be said that prior to
Christian era the geographical unit Konkana seems to have
represented the eastern region to the Sahyadri and not the
Western coastal region. This conjecture is substantiated by the
fact that Konkana representing the coastal region is not
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mentioned in any inscriptions prior to the Christian era. On
the other hand, the Greek sources describe it as Ariake which
is supposed to be the Greek version of the Sanskrit name
Aparanta or Avarinta.?

The term Aparinta is definitely older than Konknnpa. Besides
the Buddhist literature?® it occurs in the inscriptions of Asoka,
the Sitavihans!t and Western Kshatrapas.1® B. C. Law thinks
that Aparinta was one of the Sind, Western Rajputana with
Kutch and Gujarat and a portion of the adjoining coast on the
lower course of the Narmad3 river.?® The inscriptions of the
Traikiitakas indicate that aleast upto the 4th century of the
Christian era, the coastal region of Maharashtra and Gujarat
which formed the major part of their kingdom was known as
Apariinta and not as Konkana.'* An inscription from Kanhri
belonging the early centuries of the Christian era describes a
resident of Kalyan in Thane district of Konkan asan Aparan-
tika.* According to the Bhuvanakdsa section of the Purinas
Konkana formed the part of Dakshinapatha and Apardnta
represented the West coastal region.®

These sources thus point out that prior to the Christian era
Aparinta and Koakana represented two different geographical
units. The former was the coastal region and the later the
plains to the east of the Sahyadri.

The guestion then arises as to why the word Konkana does
not figure in early inscriptions. It must have figured but with
a variation. If we examine such variant geographical names
appearing in early inscriptions, the country name Kukura
attracts our attention, It is mentioned in the inscriptions of the
Satavahanas'”aswell as the Western Kshatrapas. ® Interestingly
it occurs in association with Aparanta. This geographical name
has not satisfactorily been identified so far. Mirashi has placed
it in MadhyadZsa, but no exact location has been given with
supporting evideace.'® Since Kukura occurs in association with
Aparanta, it was probably adjoining to the latter, So it will have
to be located in the plains to the east of Sahyadri, and thus
could be treated as a Prakrit derivative of a Sanskrit word in
which is probably the origin of both Kukura and Korkana.

In the Buddhist literature one of the 18 sects of Buddhism
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has been described as Kukkulika or Gokulika.?® From the
names such Pirvasaila and Aparasaila it is certain that some
of the sects of Buddhism derived their names from the name
of the geographical unit of their origin.2t If it is so, the origin
of the Kukkulika or Gokulika sect can be attributed to a geo-
graphical name Gokula meaning a land of cows. The plains
to the east of Sahyddri were probably known for the abundance
of cows. The geographical names occurring in early inscriptions
of this part such as Govardhana?® (Govardhan, Gangapur
District Nasik), Gopar@shtra®® (area around Triambak near
Nasik) and Dhénukakata?¢ (Junndr in Pune district) testify to
this observation. In this respect the description of Korkan
along the plains of Danaka as recorded by Abu Riban is inte-
resting.** Danaka is probably Danakata or Dhénukakata
mentioned in 20 early inscriptions from the cave temples of
Western Maharashtra which the present writer has reidentified
with Junna@r.® [t is further interesting to note that Godavari,
the largest river of the Deccan which rises in the same area,
also derives its name from the word G& meaning ‘cow’. The
abundance of cows in this area is confirmed by the gifts of
cows made by the Satav@hana queen MN3ganika and Saka
Ushavadata which ran into millions and lakhs of cows as
recorded in Nasik and Karle inscriptions.*

It seems that right since the beginning of settled civilization
in the Deccan this region developed cattleherds and therefore
came to be known as Gokula. With the expansion of the agra-
rian settlements in the coastal region of Korikan, it was also
probably studded with Gokulas. The westward expansion of
the geographical name Gokula through its derivative Kukura
or Konkana continued in these circumstances. So much so that
later on the word Konkana came to be regarded as representing
the whole coastal region and its original form and location
were forgotten. Total changes in territorial names and their
extent did occur in ancient India. For example, the territorial
names of some parts of ancient Gujarat such as Anarta, Apa-
ranta, Surashtra and Lata were replaced by the present name
during the early medieval period. As a matter of fact the
eriginal Gurjjara country was ip the north. Korkana also has
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undergone the same type of transformation on a lesser scale.

Besides Korikana, Saptakonkana and Apardnta the Western
coastal region of the Deccan seems to have other nomencla-
tures also. Parduramaksh&tra® is one of such names which was
applied to it, The reclamation of the western coast due to the
natural process of sea erosion is an established fact. The ancient
Indians carried its memory through the legend of Parasurima,
from generation to generation. So in some literary treatises the
term Parasurdmaksh&tra occurs in connection with the whole
Western coast, Surparakakshétra is another term which seems
to have represented the Korkan region of Maharashtra.®

In some of the early inscriptions from the cave temples of
Western Deccan, a country name is mentioned as Gatadega.®
This place has not been identified. Since it occurs in inscrip-
tions from Maharashtra, it must be in this state. If Gata is
treated as the Prakrit form of Sanskrit Garra meaning ‘a pit or
hollow land’, it will have to be treated as one of the several
names of Korkan as it is a low land compared to the Dzfa
region of Maharashtra which is on the plateau. The term
‘Talkonkan® means the same.

The Dvipas of Koakapa: lInscriptions from the sixth century
onwards refer to different dvipas of the Korikana region which
were known by different names such as Kumaradvipa, Révali-
dvipa, Kapardikidvipa and Gopakadvipa, etc. The exact
location and extent of these dvipas is not known so far. From
the description of these Dvipas occurring in the inscriptions
one feels that they were not mere islands but were larger geo-
graphical units detached from each other by large creeks,
They can be located as under.

I. Kapardika Dvipa: This term occurs in the inscriptions of
the Kadambas of Goa and $ilihras of Korikan.® Barnet and
Mirashi have suggested its equation with South Konkan and
have suggested its origin from the name of Kapardin, the
founder of Silihdra kingdom.®* It probably covered the whole
Korkan coast as indicated from the numerical appellation
1,25,000 to it. So far as its relation to the name of Silahara king
Kapardin is concerned, nothing definitely can be said. In
Marathi sources it is described as Kavii bet meaning ‘an island
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of cowry shells.” Cowry shell was acommon medium of exchange
during the early medieval period even in foreign trade.’® The
old trade centres such as SGpara, Chaul, Kaly3n and Thine
were situated in this area. So there must have been large
accumulation of cowries in this part and this fact might have
been responsible for its nomenclature as Kavdi bet or Kapar-
dikadvipa.

2. Révaridvipa: The earliest epigraphic reference to this name
occurs in the Goa plates of the Bappura chief Dhruvarija
Indravarman dated 610 A.0.* Dhruvardja Indravarman was
appointed as the governor of Révatidvipa after its conquest by
Badami Chalukya king Marigal&sa. Another inscription of the
Chalukyas of Badami also mentions Révatidvipa.®® The same
geographical name further occurs in the records of the Chalu-
kyas of Kalyina in connection with the naval expedition
carried by the Badami Chalukya king Masigaléa for the con-
quest of Revatidvipa.»

According to R.G. Bhandarkar REvatidvipa is represented
" by the present port of Redi in the Sindhudurga District of
Korikan.® K.V. Ramesh has also expressed the same view,
But the hitch in this equation is that in the records of the
Chalukyas of Vatapi, Redi has been mentioned as Iridige and
not as R@vatidvipa.® The place names occurring in the Goa
and Kandalgaon plates which were including in Révatidvipa
such as Khetaka (Kh&d, Ratnagiri District) and Churavana
(Choravane in the Khed Taluk of the same district) suggest the
equation of Révatidvipa with the northern part of Ratnagiri
District which is far away from Redi.4®

On the contrary Khed is nearer to Chaul in Raigadh District
which was traditionally know as Révatiksh&tra.® Similar place
names such as Révas and Révadanda are still in existence in
the vicinity of Chaul, These evidences suggest the location of
Révatidvipa in the adjoining parts of Raigadh and Ratnagiri
Districts. The island of Révatidvipa, for the conguest of which,
Mangal@sa had to construct bridges of boats was probably the
island of Janjira near Chaul and from its name the territory
around it was probably known as R&vatiksh3tra, It was adja-
cent to Kapardikadvipa to its south.
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3. Kumdradvipa: Tt is mentioned in the Bandora plates of
Maurya king Anirjitavarman belonging to the 6th century A.p.%?
T.V. Gune has suggested its identification with Kumbar-Juve
island in Goa.** But since Goa has been referred to as Gopa-
kadvipa in inscriptions, this identification does not look con-
vincing. On the other hand a place-name Kumira occurs in
the Nerur grant of the Bidami Chalukya king Vijaydditya in
association with Iridige** (Redi in Sindhudurga District of South
Konkan). A Tirthakshitra named Kumdrija established by
Parasurima near Gomanta mountain is mentioned in the
Skanda Purdna® GoOmanta mountain has been located in
Shimoga district of Karnataka. So Kumdradvipa will have to
be equated with the adjoining parts of the coastal Maharashtra
and Karnataka i.e. from Redi in Sindhudurg District of Maha-
rashtra to Gokarna in the Karwar District and Chandragutti
in Shimoga District of Karnataka. It was probably to the south
of Révatidvipa.

4. Gipakadvipa: Ttis mentioned in the inscriptions of the
Kadambas of Goa as Gdpakadvipa, Gdpakapattana, Gopaka-
puri, Kdpakapura and Goveya.*® It is represented by Goa
Velha which was the later cupital of the Kadambas of Goa.
Gopakadvipa later on represented the present state of Goa.
Goamantaka which is the other name of this territory does not
occur in the inscriptions from Goa. But Gomantha hill fort is
mentioned in the Kolhapur grant of Silihara Gondardditya
dated 1115 a.p. which has been equated with Chandragutti in
the Soraba Taluk of Shimoga District in Karnataka.'? This
name probably is derived from the GBmanta mountain situated
in the nighbouring part of Karnataka. Interestingly some of
the inscriptions refer to this coastal strip as Sirhhaladvipa or
Lanka* also.

Chandrapura, identified with Chandor in Goa was the capi-
tal of Goa during the fourth century of the Christian era when
it was ruled over by the Bhoja dynasty.*® The Kadambas of
Goa also had their early capital at Chandrapura.®® It seems
that the Kadambas shifted their capital to Gépakapura during
the 11th century A.p.% From this time onwards the whole
coastal strip of Goa came to be known as Gbpakadvipa.



EONKANA, SAPTA-KONKANA AND APARANTA 20

Out of the Saptakorkanas referred to above Gordshtra
covered Kumaradvipa and Gopakadvipa and Kaukana com-
prised Revatidvipa and Kapardikadvipa. These two Konkanas
were probably equivalent to the numerical divisions of Konkan
900 (South Konkan) and Puri Korkana-1400 (North Kosikan)
occurring in the inscriptions of the Silihdras of Konkan. st
It is also possible that Revatidvipa of the earlier period came
tobeknown as Kapardikddvipa and Kumdradvipa was replaced
by Gopadadvipa during the eleventh century A.D. Out of the
seven Konkanas referred to above, the geographical name
Konkana was restricted to only two Konkanas comprising the
coastal tracts of Maharashtra, Goa and Karnataka.
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TRANSLITERATION OF PLACE NAMES
BETWEEN INDIAN LANGUAGES FOR
CARTOGRAPHY —SOME ISSUES

P. M. LAKSHMAN

The aim of this paper is to give a broad and general overview
of the problems and issues involved in the transliteration of
geographical names when preparing maps in one Indian lang-
uage covering various linguistic areas. The analysis (which
does not claim to be exhaustive) is done from the practical
angle of cartographic/general application and is not from a
theoretical scholastic approach. '

So far we have been preparing maps of the country basically
in English with place names in Roman. Also, Hindi editions of
the maps have since been published and the time has come for
preparation of maps in every regional language as a regular
feature. It is at this juncture that several problems and issues
are arising in the matter of effective transliteration of a place
name of one region in the language of another region, It is
often not realised that a geographic#i name must be spelt and
pronounced correctly particularly by people outside the region
in the interest of proper identification as well as avoiding mis-
communication or embarrassment.

The Survey of India is responsible for the field collection of
geographical names during the course of topographical surveys
periodically all over the country. While the surveyor/carto-
grapher ensures metric accuracy of the map he is equally
concerned with the accuracy of the names on the map. The
Survey of India (after getting these names vetted as relevant by
the State Government) is the authority for transliterating the
name from the regional script (if it is not Hindi) into Hindi
and theo further into Roman according to the system approved
by the Central Governmet. The present policy is to first trans-
literate into Hindi (which serves as the common medium) and
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an element of interpretation is also needed in some cases such
as in the treatment of redundant letters or due to difference in
the writing convention.

Thus, when we proceed to prepare a map in one language
covering also regions of other languages, several issues occur
calling for objective, open-minded treatment with application
of commonsense and appropriateness which can at times in-
volve some departure from the general writing conventions.
A number of questions arise ;

a)

b)

c)

Is the receiver language going to adopt its own speliing
for the name or the local version as in the source area
{which could meandifferentshapesin different languages
for the same place) ?7—such as Alapulai for Alapuzha,
Bhnvangsvar for Bhubaneshwar, Bidar for Bidar, Uduppi
for Udipi, Dakshin-Kannad for Dakshina Kannada,
Kallikkdttai for Kozhikode, Orissa for Udisa ; suffixes
like -pét, -peta, -pete, -péttai ; —patna, -patnam, -pattana,
-pattinam; interpretations like Kyishan, Krishna ; Lakhmi
Lakshmi; Partap-|Pratap-; Sri-|Siri-,

What is to be done when certain writing conventions
differ between the languages though equivalent graphe-
mes are available? There are at least three types: one
where the]pronunciation difference is not really apparent
(eg: long and short final a, e, i) ; the other giving avoi-
dabile distortion or ambiguity (eg: Amravtij Amaravati,
Tr-{Tiru-, —piir, -piir, ~ng, -ng-g, retroflex sa/na used for
alveolar sajna; nasal sounds); thirdly regarding vowels
coalescing without a consonant (like -gion, Goa, Hiora,
The-u, sa~di)

What is the treatment where one letter (or letter group)
can be read in different ways or is used to represent
two or more sounds (some of which even have their own
graphemes) 7—such as ai, av and medial a of Hindi; Aa,
cha of Asamiya/Tamil.

How do we make up for wanting graphemes,/phonemes
in the receiver language (often the cause of mispronun-
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ciation) ?7—such as the alveolar la of Hindi being used
for three contrasting graphemes (la, fa, zha) of Tamily
Malayalam, short e, short o, ra, ra, rh, aspirated sounds,
nasals like—gdon, Jhinsi, Chandigarh, Sinhigad,
Sirhhachalam.

e} Whether to transliterate English etc. personal names
involved such as Johnnagar, Captainganj, Clutterbuck-
ganj, New Moore Island.

f} Whether we should transliterate or translate the generic
part of a npame and what do we do when the generic term
is coupled with the specific term itself'? Examples are:
Bhdratapuzha, Achankovil Ar, Pennar (puzha or Ar
means ‘river’).

Since Hindi is the common medium through which all names
are to be routed, it becomes necessary for the cartographer or
map editor to gain a broad idea of the interrelations amongst
our languages and with Hindi and vice versa. Various matters
have to be considered objectively for decision such as those
regarding wanting or extra phonemes/graphemes, differing
pronunciation rules and writing conventions and the need to
guide the outsider towards the correct uttering of the name.
Some of these are illustrated below but the list is not claimed
to be exhaustive,

Each language has some phoneme or other wanting such as
the sound na(palatal nasal) in Asamiya, va in Bangla and
Oriya, retroflex sa in Panjabi and Urdu, retroflex na in Urdu
and retroflex Ja in Hindi, etc. The short a (medial/final missing
in Hindi is a typical example causing widespread distortion,
In Malayalam and Tamil, there is sharp contrast between
dental ra and retroflex ra (involving also lexical differences)
and similarly in Malayalam between the dental, retroflex and
alveolar ta but Hindi does not cater to these (and to zha).
The short ¢ and short ¢ vowels are not there in Hindi and many
other languages whereas these are abundant in the place names
of the South (eg: Dodda Betta, Tenmala, Pennéru, Kodagu,
Kollam, Todupuzha, Kodaikinal). The Central Hindi Direc-
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torate has evolved modifications (Parivardhit Devanagari) to
the Devanigari script to cater to many of the wanting sounds
and these can form a good guide for cartographic work also
except in some cases. It is interesting to note that Kashmiri
has short ¢ and short o. Nasal vowels are wanting in the
southern languages (and also in Sanskrit).

Differing pronunciation rules also cause distortion. In Hindi
{also Urdu etc.), @i and au are uttered as vowels whereas these
are diphthongs in the southern and eastern groups as well as
in Marithi and Sanskrit though using the same Devanigari
script. Mar@thi is able to represent also the above vowels
(thus a good guide for solution). In Hindi etc., the terminal a
is not pronounced (and also certain medial 4) though inherent
in the writing while these are to be invariably uttered in words
of the southern languages (and of Sanskrit) unless the halant
sign is there. Any consonant without a secondary symbol
indicates a syllable containing an inherent a. In fact, a very
interesting point noticed is that though Hindi and Sanskrit
use the same Devaniigari script, pronunciation methods, etc.,
differ (Amravati vs Amaravati; Dharmapuri Vs Dharampur;
Sravanabelagola; Kanakapura; Karamanavalasa). As Tamil
has fewer letters, the transliteration will often be literal-com~
phonemic. The Asamiya letters palatal sha (sa), retroflex sha
(sa) and alveolar sa are sometimes pronounced as ha. In such
a case, the name gets transliterated from the written form,
ignoring the pronunciation. Similar is the case of a of Bangla
when pronounced like o.

Writing convention differences of some languages do not
enable letter-to-letter transliteration and the mind has to be
applied for depicting in the appropriate way in a particular
language. The diphthongs ai, and au of Hindi are typical cases,
apart from the cases stated earlier (like final 4, e, i). A different
treatment is needed where the rule does not permit two vowels
to coalesce without use of a consonant in between such as for
-ao, -0a, —ae {-ave, —ova, —aye). The homorganic nasals are nor-
mally depicted by a dot superscript in Hindi while another
language (eg. Tamil) has to write the individual letiers #, n
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involved with the halent sign (like -ngka-, -njcha-). Also we
may have to distinguish between -mha and -nha (eg. Sirhhacha-
lam). Some writing conventions involve silent or redundant
letters. Urdu uses several graphemes for practically the same
sound (as for sa, za, ta) and choosing the correct letter needs
knowledge of the language or reference to a dictionary (similar
is the case with English vs Roman). The letter cha of Asamiya
(and Tamil) is an opposite example, used to represent also sa,
etc.

Certain sounds are very common/typical in particular
languages (while not so in others) and care is essential to reflect
them well. For instance -ai ending is maximum in Tamil names
and -a ending in Kannada names and these can easily get
mispronounced by other regions. The velar nasal ng (1) is im-
portant in Malayalam, Tamil and in the North-eastern region
and the palatal nasal #f(n) in Malaydlam. Thus the rendering
of -nga- in Hindi(as dot plus ga) without using the normal
letter of the alphabet (though available in Hindi} can cause
distortion (eg: ringer vs finger). Vais very common in Gujarati
(rg: Veraval) while it is Ba in Bengali and Oriya (Bhubane-
shwar) with Va distinctly lacking. The suffix -garh and nasal
vowes sounds are special to areas in the North (Ihdnsi, -gaon).
There are also regional variants of -garh such as -pad in Mara-
thi (Simhagad), —palii (alveolar la)in Telugu areas and —palli
in Tamil/Malaydlam areas. The policy is to write as in the local
spelling here and avoid subjective interpretations.

Similarly Tamil/Malayalam are used to gemination (doubl-
ing) of certain consonants like ka, ga, pa, sa, ta, whereas others
do not do so. Thus, the former uses -pértai, -pétta for place
name suffixes whereas Telugu uses -péfa and Kannada uses
-pete, which spelling ought to be retained by others as per the
source language, such as Tirupati(not Tiruppati), Madikeri
(not Madikkeri), Sultanpur (of UP) and not Sulttdnpur, Kori-
put (not Koraputt). Thus, in transliteration, we may have to
sometimes make departures from the literature conventions
and sometimes not.

Many of the above problems and issues came to be experi-
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enced when the Survey of India, after preparation of the 1:4
million scale Pelitical Map of India in Hindi, started recently
editions in other Indian languages, like Kannada, Malayilam
and Tamil (also Oriya, Marathi, ete.).

The existing Hindi edition (pioneered with great effort) was
very handy in that we could, by and large, take from here the
correct pronunciativn where not clear in the English edition
(mainly due to lack of diacritics). In fact it can be said that our
familiarity with the English spellings has also been a cause of
distorted versions of names getting set in our minds. Thus a
person outside Karnataka thinks it is Bidar (correct is Bidar)
and a person outside Andhra Pradesh thinks itis Wiarangal
(correct is Warrangal). The Hindi edition has made commend-
able attempts to depict the true forms like Shivamogga (for
Shimoga, incorrect) and Alapuzha (for Alleppey), but the
weakness was in the lack of proper means to represent essential
letters/sounds like the medial/final short a (which the English
edition could depict accurately-like Amrivati and Amarivati:
Kanpur and Kanapur; Padmapur/Padampur; Kanakapura—
the retroflex /a in standard use in certain other languages
including Gujarati and Marathi. However, application of
modified Devanigari (Parivardhit Devaniga ri} evolved by the
Central Hindi Directorate can solve the difficulties to a good
extent. Typical examples are retroflex la, ai, au, short e, short
o, zha of some or all the four southern languages, etc.

Another type of issue is the writing system convention. For
the final @ and 7, while Hindi adopts long a and long i termi-
nation (eg. Varkald for Varkala in Kerala), Malayalam adopts
short @ and short 7 for the same as the standard practice
{similarly also in Kannada, Tamil, Telugu). Thus Chamoli(UP)
is transliterated as Chamoli in the Malayilam map. But other-
wise the form/spelling of the name is to be as in the source
language of the State/country concerned. Thus the Malayalam
edition should depict it as Bidar (not Bidar), Bhubaneshwar
(not Bhuvaneshwar), Tirupati (not Tiruppati), Neépil (not
Neppal). Similarly, as the northern languages mostly use
alveolar sha (sa), alveolar sa is to be adopted and not retroflex
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sa for Kashmir, Shahjah&npur, etc. The village suffix -gdon
can be rendered as —gav which looks better than -gdmv (nasal
a)and Goa spelt as Gova. The retroflex ¢/d medial/final is
often a problem such as in Koraput, Katihdr, Bhutan. The
-pur termination of villages is rendered as both —par (in south
and in Maharashtra)and -pur for the Northern region. Another
point is about nga (n) and nja (n) as already stated.

While preparing the Tamil edition, it was seen that short a
(Vijayawida of A.P., Varkala of Kerala, Kirkila of Karna-
taka) is represented in standard practice always by long 3 (just
as in Hindi) and has to be kept as long a everywhere. The
initial halant Ietter poses a problem since halant letters, though
possible to write, are not used in Tamil writing. However, it
is seen that the unconventional halant letters have been regu-
larly used in transliteration to Tamil of Sanskrit §l5kas (and
also in some existing atlases) and this method can be adopted
with advantage for names outside Tamil Nadu. The names
Skandagiri (vs Sikandar@bad), Piravam of Kerala (vs Prikku-
lam}, Tirunelli (Vs Triprayir) are examples. The selection of
sa and cha need distinctive decisions in cartography. Tamil
uses retroflex sha everywhere for alveolar sha though there is
a grapheme for the latter seldom used but is seen used for
transliteration of Sanskrit verses. Homorganic sounds like ng,
ngka are Kept exact in the Tamil form and not by a general dot
plus ka etc., as in the Hindi writing system. The sound ai
{diphthong) is most widely used in Tamil for place names etc.
whereas it is uttered as a vowel in Hindi and the difference
needs to be depicted in some way in maps made in Hindi etc.,
for relevant areas,

Thus, in preparing a language edition of map, each language
poses its own problems and issues and it may not be always
feasible to prescribe hard and fast rules or solutions, But with
increasing interactions between various regions, we can see a
trend towards some uniformity of approach and we can expect
that eventually each language will try its best to closely trans-
literate another language by all its means (even making depar-
tures from rigid rules of literature) for the sake of accurate
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rendering and such objective departures from the traditional
ought to become acceptable.

To sum up, the preparation of maps in Indian languages is
now receiving impetus and this calls for a new approach for
rendering of geographical names particularly of places ouiside
the receiver language region. We should aim at tra nsliterating
the names according to the local rendering as in the respective
region with an eye on the result of the process. The translite-
ration process raises several problems and issues such as want
of equivalent graphemes or phonemes, differing pronunciation
rules, differing writing conventions {despite availability of
equivalent letters/symbols), subjective interpretation, trans-
lation elements and reverse transliteration aspects. A practical
understanding,-‘appreciation, on the part of the cartographer,
of the basic interrelations between our Ianguage is of immense
value in seeking solutions and uniformity of approach. For
this, there is a need for preparation of a set of simple topony-
mic guidelines covering all these issues for practical application.

The present subjective treatment has to give way to a new
approach in which the form (and pronunciation) as in the source
language is recognised as sacrosanct. There can however be a
period of transition for (non-local) people to get accustomed
to the ("“new”’) true form of a name (after the initial surprise)
but one can recollect the speedy way in which the correct form
Guwihsti(old was Gauhiti) got set in everybody’s mind all
over the country. Thus we will soon, learn that it is Asam and
not Assam, Brahmapur and not Berhampur (Orissa), Karnataka
and not Karnitak, Kodaikdnal and not Kodaikanal (Tamil
Nidu), Kochi and not Kachin (Kerala), Mahesdna and not
Mehs&na (Gujarit), Nallagonda and not Nalgonda (Andhra
Pradesh), Panaji and not Panjim (Goa), Pune and not Poona
(Maharashtra), Shivamogga and not Shimoga (Karnitaka),
Tenmala and not Tenmala (Kerala), Varanasi and not Varanisi
(U.P) and Barddhamin and not Burdwin {W. Bengal).

BIBLIOGRAPHY

U Devandgari Lipi Tatha Vartanika Mankikaran, 1983. Publication of the
Central Hindi Directorate, New Delhi



P X}

TRANSLITERATION OF PLACE NAMES—SOME ISSUEs 4]

Fhonetic Reader Series, Central Institute of Indidn Languages, Mysore
Handbook of Topography, Chapter IV, Survey of India

Table far Transiiteration inte Roman and Devantgari of the languages of
the Indian Group presented at the 2nd UN Conference on Standardization
of Geographical Names. 1972, Col. D. N. Sharma Atri Harnal

Report on the Ird Session of the United Navions Group of Experis on
Geographical Names

Some thoughts on Toponymic guldelines, presented at the Sixth Natiowal
Cartographic Conference of INCA, November 1985, Trivandrum, Col.
P. M. Lakshman

Standardization of Geographical Names in India—A Need, presented at the
Nineth Annual Conference of the Flace Names Society of India, November
1987 4t Anantapur, Sri G. S, Oberoi and Lt, Col. 1 8., Ahuja

Survey of Indian Place Names A Case Study, 1989, Place Names Society
of India: Prof, G, N. Reddy



JAIN PLACE NAMES OF
ANDHRA PRADESH: A STUDY

A, VIZAYA DATTATREYA SARMA

Jainism might have entered Andhra Pradesh later than Bud-
dhism but it definitely outlasted the latter as evidenced by its
numerous vestiges found in all the three i.e., Andhra, Télan-
gana and Riyalasima regions of that State !

In this paper an attempt has been made to recaplure the
lights and shades of that religion as reflected on the toponomy
and oronomy of Andhra Pradesh,

INFLUENCE OF THE TIRTHANKARAS

Vaddaminu in Guntur District, by its every name promised
to be a place of Jain antiquity and promoted the archaeologists
of the Birla Archaeological and Cultural Research Institute,
Hyderabad, toconduct excavations at that place during 198]-85
wihich truely revealed a Jain-ksh&tra of second century B.c.,?
though it has been contended that what has been found is
Buddhist and the name Vaddamanu is a tadbhava form of
Vadlamanu and therefore has nothing to dowith the celebrated
Vardham@na Mahavira, the 24th tirthaikaras.?

Vaddamanu as a place name is found elsewhere also in
Andhra Pradesh.* Of these, the one in the Nagar Kurnool
Taluk of the Mahabubnagar District is ascribed by the scholars
to the impast of the Vardhamina Mah@vira.®? One of the
inscriptions of the K#katiya king Rudradéva dated Saka 1084
(=1163 a.p.) refers to this place as ‘Vardhamananagara’.®

There is one Vardhamanapuram, now known as Vadama, in
the Palakonda Taluk of the Srikakulam District. One of the
copper-plate grants of the Pitrubhakatah Umavarma (c. 400-30
A.D.) was issued from his sometime capital Vardhaminapura.’

Besides the above, places like Vardhamdnukota and Var-
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dhannapeta are catalogued under the head of Vardhamina
Mahavira.b

The Jina that was worshipped in Kalinga (a part of which
now remaios in Andbra Pradesh) is believed to have been
STtalanatha, tie tenth tirthankara. His birth place Baddalapura
or Bhadrapura was identified by some with Bhadrachalam.®
Perhaps with this proximation in view, some other scholars
speculated some connection between the STtalandtha with Peda
Sitanapalli®(Bhadrachalam Taluk, Khammam District). The
prefix Pedda (big) is generally believed to be an affixie to the
names of the Jaina basadis.it

The original form of Neduniiru (Amalapuram Taluk West
Godavri District) is supposed to be Néminadbuniiru.’* Némi-
nada was the 22nd tirthankara and some Jaina vestiges are
also found in that village.

INFLUENCE OF THE SASANA DEVATAS

Modern Hanumakonda (Warangal District), capital of the
Kikatiyas, is found mentioned in the inscriptions also as
Ammakunda, Armakonda'?® and Anumakonda.* It is surmised
that it was originally Ambakonda after Ambiki, the {asana-
dévata of the 22nd tirtharikara Néminadha, later on corrupted
into various of its other forms of pronounciation/spelling.’s

At Hanumakonda there is a PadmikhidZvi-gutta on which
some Digambara Jaina images were found and scholars have
identified Padmakshidsvi as Padmavati, the {asanadévata of the
23rd tirthanikara, Parévanitha, Anp inscription of Mailama,
wife of B&tana who was a minister of the Kikatiya king Prola,
dated Chalukya Vikrama era 42{=1117 A.D.) speaks of the
restoration of the Jaina basdi at that place,18

According to P. B. Desai the Padmivati of the famous
TiruchanGru may also be a jain goddess.” In inscriptions
Tiruchiniiru is mentioned as Tiruchoginiiru<Sr1 Yogintir,
In common parlance Jaina dévatis are referred as Y5gini or
Yakshini, Ydgi Mallavaram is very nearby Tiruchaniir. Hence,
the former might have been the abode of a male jaina god and
the latter that of a female jaina goddess.1®

Fhe Kurkyala epigraph of Parijhe’s brother Jinavallabha has



44 STUDIES IN INDIAN PLACE NMAMES — XIi

been discovered on a hill called Bommala-gutta (Karimnagar
Taluk and District). It must have been a great Jaina centre.
It records the installation of the images of the first and last
tirthankaras and that of Chekrésvari, the f{asanadévarta of
Adindtha, the first ticthankara. The lafichhana of Adindtha is
Rishabha. These images were caused to be carved on the
Siddha-sila (the rock of Siddhas) which was situated to the
south of Rishabddri, Rishdbhachala or Rishabhagiri. The
Siddhasila is identified with Bommala-gutta.1®

Whereas Venkataramanayya and Kalburgi called this as
Bommala-gutta, G.S. Gai and M. Chidananda Murthy noticed
it as Bommalamma-gutta.*® If it is Bommala-gutta the name
merely connotes the images on the hill generally but if it is
Bommalamma-gutta it may be taken to particularly mean the
image of CherZévari on it.

INFLUENCE OF THE JAINA ACHARYAS

Nellore, the head-quarters of the district of the same name
was also known as Vikramasithhapuri as mentioned in some
inscriptions such as that of KullBtunga ITI (1178-1226 A.D.).
According to 1. K. Sarma this Sithhapuri must have been so
named after the vehicle or 1afichhana of Vardhamana Maha-
vira or after the famous jaina Ach@rya Sirhhanandi who must
have established Jainism here. 2

The life and activities of Kondakundachirya constitute the
most important landmark in the history of Jainism in the South,
There is literary and epigraphical evidence to show that
Kondakunda lived on the hill near Kdnakandla 4 miles south
from the Guntakal Railway Station (Uravakonda Taluk,
Anantapur District) Padmanandi became famous as Konda
Kundacarya, the great teacher from Kondakunda.22 |t is
believed that the Acharya endevoured to fashion hill slopes
of Kionakandla after Kunda-grima, the birth place of the
Mahivira and hence, the name Kondakunda.?*

Influence of the jaina basadis, some of the practices of the
jaina monks and the general Hindu backlash could be percei-
ved from the following place Names,

Dinavulapidu (Jammulamadugu Taluk, Cuddpah District);
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The name Danavulidu is very interesting, From the label
inscriptions on the numereous nisidhi memorials, we learn that
it was the place to which pious jains reserted and performed
sallzkhana. We know from the Jammlamadugu Kaifiyat that the
original name of the village Danavulapadu was Kurumari. The
village acquired the present name which means the residence
of the rakshasas or demons probably because it was associated
with the cruel practice of sallzkhang,

Durgamma Konda (Ramatirtham, Viziana garam District): One *
of the hills at Ramatirtham containing Jain antiquities is known
as Durga Konda or Durgammakonda because of the presence
of an image which is supposed to be that of goddess Durgi in
one of the caves there % However, a closer examination of the
image revealed that it is infact Siddhayaka, the Sisanadav of
the Vardhamana Mahavira.® What appears to have happend
was that the image of the jaina goddess was appropriated by
the Hindus as their own and named the bill after that deity.

Gurubhaktulakonda: Yet another hill at Ramatirtham con-
taining jaina relics is called after them Gurubhaktulakonda,»”

Jaindd (Adilabad Taluk and District): The most important
place of interest in the village is shrine of Lakshminarayana,
The temple depicts all the features of the jaina style of temple
architecture and consegently the village was named Jainad.?
The original form of Jainid is said to be Jayanadh which was
also said to be one of the names of Parsvandtha.

Jandlamaram (Proddutury Taluk, Cuddpah District): Mec-
kenzie recorded the name as Jainulamaram and conequently
it is opined that the place was named after the Jains.»

Jangaon (Jangaon District, Warangal District) : In olden days
there was a jaina matha in the village and it was known as the
Jain Mutt gaon which in course of time corrupted to Jangaon®

Javati (Gajapatinagaram Taluk, Vizianagaram District) : This
place named after the Jainas who once lived there.n

Jilakarragiadem (Chintalapudi Taluk, West Godavari District
The history of Jilakarraguden dates back o 200 B.c. When the
Buddhist arama were in existance at the place. The place was
subsequently called Jainuvarigudem after the Jains, 2

Jainakotakopda (Warangal Taluk and District): The Naraya.
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nagiri village was formerly known as Jinakottakonda, There
on a hillock, in a natural cave one can find the image of a
Tirtharkara substantiating the name.3®

Jagipeta{Andol Taluk, Medak District): This place appears
to have been stronghold of the Jains during the 11th and 12th
centuries A.D. Even today there is a jaina basadi at the place
consisting of the idols of Jaina Tirthankaras. The place came
to be known as Jogipéta after the jaina jogis (monks) who
resided here.

Munulagusta (Karimnagar Taluk and District): The coins of
Simukha one of the earliest Sitavihana kings were found at
Katiliagila. MNear Kotilingdla, there is a hill on which in a
cave like structure four Nisidhi slabs were found.?® It was the
well known practice with some of the devout Jaina monks to
resort to sallékhana to attain siddhi, What is interesting in the
present context is that the place which was originally an abode
of Jainas is now called Munula (ascetics), gutta (hillock).

Pédda Maram (Bhimavaram Taluk, West Godavari District):
During the medieval period the Kolanu Chiefs established a
Jain village here. Peédda Miaram in Telugu means the big
banyan tree. Even now there is a big banyan tree at that place?
May be it was under the shade of such a big banyan tree there
they might have located the Jaina basadi. It has already been
pointed out that *Pedda’ (big) was an usual prefix before the
names of the Jaina basadis,®?

Sidhout or Siddhavatam (Sidhout Taluk, Cuddpah District):
Belongs to the same category as of above Pedda Maram.
“Sidhout is said to have derived its name from the ‘Siddhas’
engaged in fapas or meditation under its ‘vatams’ or banyan
trees.”"® [t was once a noted Jaina centre also.

In Jaina Acharyanga Sitras Mahdvira is also mentioned as
the Siddna. Among the Buddhists also, there were ‘Siddha
Purushas’. Some monks belonging to both the sects pursued
the science of alchemy ( Rasavada). Hence, basing only on cor-
roborative evidence only one can ascribe the places carrying
the name Siddha or Rasasiddha to either Jainas or Buddhists.

Siddipg (Siddipet Taluk, Medak District): There are two
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versions about the etymology of the name of the place. One
is that it was constructed by a Siddha (ascetic) who also con-
structed the existing BhdgEdvara temple, while the other version
says that one Siddhik who was an army officer of a vassal of
a ruling prince at Papannapet constructed it.

Rasasiddha Ashram (Rayadurga Taluk, Anantapur District):
Rayadurga was once a Jaina centre. The ruins of a Jaina
temple without any image still remain. Down the slope of the
hill are four caves with small stone doors with curvings of
Siddhas. The panels in the caves suggest that they are Nisidhis
(tombs) and that the place was a monastery of Jaina This
locality is called ‘Rasasiddha Ashram’ after a Rasasiddha.
Siddhulakonda, a hill nearby, contains a well, the waters of
which are locally believed to cure even consumption, 4

Rasasiddhula gutra (Uravakonda Taluk, Anantapur Bistrict):
Near Konakapandla, at the top of the hillock to the east of the
main road is a square cave temple stated to have once contained
the images of Jaina Tirtharikaras.® The images are said to be
in ‘KayGtsarga’ posture and the hillock is locally known ag
‘Rasasiddhula gutta’.42

Saigamayya kopda (Srikakulam Taluk and District): The
Jaina-Saiva conflicts and the destruction of Jaina establish.
ments by the Saivites was a feature during 12th century AD.,
in Andhra. Tt could be safely surmised that the cave temple
of Sangamayya-konda was originally a Jaina centre and later
the Saivites have occupied it and converted it as a Saiva-
kshétra by adding a Siva linga in the Shripe.+* Mormally one
finds temples of Sarigam@svara near the coofluence of rivers or
atleast streams. Not only there is no such confluence near this
Sangamayyn»kmyja but the evidence in the form of the pre-
sence of Jaina images in the cave and in its front convinces us
about the original hold of the Jains over that hill and its later
conversion into a Saiva seat which also resulted in the name
Sangamayya-konda.

The Suffix Padu: The Jain temples and the Chaityas were
constructed in basadis (Fasari) and when they declined or were
destroyed, the places where they were situated came to be
known as Padus ( padu in Telugu means ‘spoiled’ or ‘destroyed”)



4% STUDY IN INDIAN PLACE NAMES- XN

The suffix padu to a village name often gives a clue to its asso-
ciation with Jainism in Andhra country,#

The above observation merits cautious application for padu
io Telugu has another meaning also as ‘a settlement; a
hamlet’.*¢

However, wherever there is corrabarative’ evidence such as
as the case of Eliirupadu (Bhimavaram Taluk, W.G. District),
Kambampadu (Narasaraopeta Taluk, Guntur District), Kanu-
partipadu® (Sullurpeta Taluk, Nellore District), M&dapadu®’
(Kakinada Taluk, East Godavri District) and Pénikalapadu
(Jammalamadugu Taluk, Cuddpah District)** it can safely be
assumed that they were once Jaina centres, exposed to Vira
Saiva onslaught.

It is said that the former form of the present Giddaliiru
(Giddalur Taluk, Prakasam District) was Siddhaliiru (village
of the Siddhas) and formerly present Mundlapadu was known
as Munulapuri.** Whereas there are four Kambapadus in four
different Taluks of the Guntur District, there are nearly fifty
village names in the Nellore District with the suffix padu.
Surely all these cannot taken to be Jaina centres unless sup-
ported by other evidences also.

CONCLUSION

The different meanings derived out of the first component of
the find spot of a copper-plate grant Ahadanagaram may be
borne in mind before further pursuing this interestingly instruc-
tive subject. According to C. Seshagiri Rao, it might be Ahatta
(market), a Prakrit word. P. Anjaneyulu says that it is Aghara
(deep sea), while according to others it is Arhat (Jaina Tirthan-
kara). Any of these words might have been corrupted into
Ahada ®
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PLACE AND PERSONAL NAMES
IN RAMAYANA

VISHVANATH KHAIRE

0. Synopsis

Indian tradition regards the Vilmiki Rimiyana as history.
Personal names in the epic are therefore considered to be names
of historical persons. The geographical setting of the epic story
is in India and a number of place-names have been associated
with defined locations to this day.

The epic is replete with mythology as well, a fact which leads
us to investigate the likely basis of these mythical names, Such
investigation calls for drawing upon evidence from many dis-
ciplines besides linguistics.

This paper presents the analysis of place and personal names
as they have been used for the purpose of myth in the epic.
Only a limited number of examples are considered in each
category of usual myth-making devices in the Indian tradition,
Many more names can be similarly investigated and explained.

The unmistakable conclusion appears to be that for all their
geographic and historic appearance, the place and personal
names in Ramidyana are mythical and Riamiyana is a poetic
compilation of prehistoric mythology rather than a historic
narrative,

1. Geography, History and Mythology

Valmiki Ramayana in Sanskrit is accepted by generations of
Indians as Itihdsa, an autheatic history of prince Rima of the
Ikshvaku dynasty of Ayddhya, a human incarnation of Vishnu
for destroying Rivana, the demon king of Larika,

Scholars in the past two centuries have expressed a wide
variety of opinions, from considering it essentially as history
to purely as mythology. Supporters of the history-view have
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to give plausible explanations of the superhuman exploits of
the non-human characters while protagonists of the mythology-
view have to contend with age-old traditions and an apparently
convincing geography in the poetic narrative. Details apart,
the Ramayana is generally taken to depict migration and spread
of the Aryans and their culture from North India across the
Vindhyas, into South India.

This assumption is based with apparent ease on the place-
names Ayddhya and Lanka in the north and south of the
Vindhya mountains. Personal names of the characters are all
explained from Sanskrit, considered to be the language of the
Aryans. Both these do not, however, form geographical and
historical evidence, in view of the very nature of mythology.
To sound convincing, mythology must concern and deal with
human beings as characters and locate its happenings over the
earth. Only then can it invoke popular belief in the divine and
the heavenly component of its narrative. In contrast with the
modern writer of fiction, the epic poet would not declare that
the characters and incidents in his composition are not real.
Place and personal names in an epic like Ramayana are props
to the mythological structure,

That structure is not built in a day or solely in the epic.
Myths arise in preliterate societies who pass them on through
stories built around them; these stories get woven into epics
later. Just as language is not correlated to race, mythology does
not necessarily arise in the society in which the epic assumes
its form. Sanskrit personal names as such would not make
Ramayana an Aryan saga; Sanskrit personal names of the
demons would, on the face of it, belie any historicity of non-
Aryan demons.

We should bear these considerations in mind, while inquiring
into the place and personal names in the Rimayana. In what
follows, we take one or two examples of different types, with
a view to understand them rather than interpret them,

2. Internal Interpretations
The Rimiyana does not offer interpretations or meanings of
all the names occurring in it. Of the available ones, that of
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Sagara is interesting as it pertains to a person as well as a place.
Sagara is cited to be a forefather of Rama, in the ritual narra-
tion of genealogy preparatory to Rama's marriage ceremony, .
Sagara’s forefathers right from Brahma, the Creator, are men-
tioned merely by names. Sagara’s birth has been narrated in
detail. Asita, his father, was survived by two pregnant wives
of whom one administered sagaram (an eatable with garg—
poison) to the other to bring about an abortion. She was how-
ever blessed by sage Chyavana (literally denoting loosener) and
brought forth a son. Born with gara, he was called sagara,
Sagara is briefly referred to have had sixty thousand sons of
one of his two wives, in the narration of the descent of Gangs.
These were the sixty thousand princes turped to ashes, for
whose deliverance Bhagiratha brought down the Gangd. She
ultimately filled sagara, the sea.

S0 sagara is really connected 1o sdgara through a number of
stories with the help of etymologies and vriddhi rules. Other
names connected with the Gang3 episode can also be analysed
similarly. It is obvious that this is an origin myth of the for-
mation of the sea. It is however not a primitive myth, deriving
as it does, its mainstay from Sanskrit word-analysis. It can at
best be called a pseudomyth. Taking the origins of the Tkshviku
family to the Creator himself is conventionally mythical too,
making us cast doubts on any suggested historicity of the
genealogy.

3. Names in pan-Indian speech

The Ramayana is unique among the world's epics in giving
a place of honour to apes and monkeys, devoting nearly forty
percent of its corpus to their exploits. Names of monkeys could
not be proper names as of humans. The name Fali for example,
is descriptive in nature. In the language of the epic, it would
mean, ‘one with a tail, with a remarkable tail at that’. The
base would be valam, which means tail, hair etc.

The word val is attested as South-Indian.® It has the same
meaning in those languages. Tard the name of his wife would
mean star in Sanskrit. In South-Indian tar is attested to mean
a flower. Stars could well have been named *‘flowers in the sky’
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Then rd@r and val can be considered as pan-Indian words in
pre-literate speech. This suggestion would correspond well
with the possible antiguity of the ape-myth, in comparison
with, say, the sagara-sigara pseudo-myth.

4. Udbbkrarhs’a names

The concept of udbhraris'a has been explained in my previous
paper.® Without going to MaxMuellerian extremes of ascribing
the origins of all mythology to wrong etymology, we can cer-
tainly maintain that the Indian context, Sanskrit mythology
contains a large number of udbhrarits’a formations, very much
as linguists have been assuming apabhraris’a derivatives from
Sanskrit in the other Indian languages.

Punfikasthald is given as the name of the nymph (apsaras)
born as afijana the mother-to-be of Hanuman. Clad in a yellow
silk apparel adorned with deep red thrums she was moving
atop a mountain, when the wind-god blew the robe off and
embraced her.*

Analysed as udbhrarms’a words, these names of Hapumin’s
mother enable us to get to the source of this animal-human-
divine episode. Afijan is the Marathi name of the ironwood tree
{Memecylon tinctorum) which thrives where trees have been
cut or destroyed in a jungle, that is, on barren ground. The
progenitress of afifana is related to pufifika land. The word
purfika successfully conceals meaning if any in Sanskrit.. But
in South-India, puffai in Tamil means ‘dry land’ or Telugu
puiifa is *land cultivated without artificial irrigation, high land I*
(Kannada punaji is *dustlike dry soil in which a kind of paddy
is grown; this in all probability is the meaning of Panaji—the
venue of this conference®).* The udbhramsia puijika would
therefore connote the barren ground on which afijana trees
thrive and the name pufijikasthala would immediately suggest
the nymph, the female ape and the locale of the story.

The leaves of afijan are stated to have been used since olden
days for dyeing wool,silk and grass-mats. With tin as fixer, they
form the yellow dye and with the fruit of Terminalia chebula
they give the deep red. These are the very colours so promi-
nently alluded for the apparel to the total exclusion of conven-
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tional poetic effusions about physical beauty of the nymph-ape.

The mythical story thus appears to be based on the material
repertory of the social class engaged in the occupation of
dyeing. Elements of tree-worship are also contained in it, The
udbhrarnsa formations prove precedence of the myth over its
Sanskritised composition.

S. Correspondesce of Earth and Heavens

In the preceding case, knowledge of Botany and soils helped
us to understand the place-person-name, not really used in
Indian speech. Findhya, on the contrary, is firmly attested as
the name of the mountain range lying east.west across the sub
continent. In deriving history from the epics, it has been pos-
tulated that this not-so-high mountain range withheld the
Aryan advance into South India. In the Sanskrit grammatical
tradition, the name vindhya would mean ‘pregnable’rather than
impregnable. It is more a ppropriate to consider it an udbhrariia
from South Indija viptu meaning,‘sky, heaven, cloud, wind, air’
and allowing to consider the mountain as reaching the clouds
or the sky and hence impregnable.® In the mythical story relat-
ing to Agastya, it has been hinted that the mountain was
growing high enough to stand in the way of the sun.

This episode can be best explained with the help of another
well-known name, Laika, This is the earthly island far south of
the Vindhya, However, it is also connected with the heavens, in
astronomy. It is assumed in Indian astronomy that Lasiks is
directly below the equator, celestial and hence also the terres.
trial.” This assumption is attested in the maps of the Greek
astronomer Prolemy also. Modern astronomy shows Lank3 to
be located with its southernmost tip at latitude 5.55 N. Thus
the ancient astronomers working with shadow measurements
were not unjustified in identifying Lanka with the equator for
popular consumption. They also identified U Jjain with the

point at ; earthly circumference or 22% degrees north of the
~ equator (correctly it is 23.09 degrees). This is roughly the
Tropic of Cancer which passes through the spread of the
Vindhya range. It is common knowledge that the Sun does not
traverse its path beyond the Tropic of Cancer. In common
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parlance this could be expressed by saying that the Vindhya
mountain does not allow the Sun to pass beyond. The rest’
was m¥yth-building.

6. Names in the Heavens

If places on earth were named in correspondence to entities
in the heavens, so were entities- in the heavens named after
animals, trees and other objects living and non-living, on the
earth. From pre-historic times have come down to us the names
of animals that have been given to constellations that appa-
rently lie in the solar and lunar paths in the sky. The tradition
of considering stars as souls of forefathers, virtuous men in
heaven or gods or homes for these has also come from the
distant past. Different societies had their own names for these.
Their epics contain descriptions of the lives of personalities of
these names and of their movements over spots earthly-named.

The star Agastya (canopus) close to the southern horizon is
also the sage Agastva. Seven prominent stars around the fixed
north pole were given names said to be of seven sages, saptarisi.
The Ramayana poetically mentions that Agastya was the one
who made the south habitable.®

The details of Hanumin's flight to Lank3 over the ocean
provide two interesting names. Mainika is the name of the
mount that arose from the depths of the sea, to provide a
perch forest to Hanumin, Sismhika was the demoness through
whom he passed by first expanding and then shrinking himself,
s0 it is said.?

These names are obvious derivatives from mna (fish), and
sirtha {lion) respectively. Call them Pisces and Leo respectively
and we realise this as the supposed path taken by Hanuman
in the sky, comparable to that of the sun or moon. The names
. thus constitute multiple mythic generations: constellations
likened to and named as animals in popular speech (South
India: min and chiikam); the names in Sanskrit (mina, sirha)
their derivatives to name a place and a non-human being. We
can see poetic consistency maintained in the episode : the fish
mountain rises from the sea ; the lion-demoness has to wide-
open her mouth.
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7. Names as Mythemes ,

Most narratives in the epics like Ramidyana are poetically
consistent and, if are analysed for place and personal names
as above, we can also reach consistently to the original basis
of all that has demandedcredulity for theiracceptance. Names
of four female characters are taken as examples of such analy-
sis for mythemes-basic unit ‘or relationship in the mythical
story.

Ahalyid, wife of sage Gautama was victim of Indra’s adultery
and cursed to lie in ashes, without food, burning, unseen of
anyonme. At Rama's approach, she rose like a flame kindled,
unseeable by the eye.!® Sita rose from the ploughshare when
Janaka wasploughinga field.!t She was to undergo a fire-test!?
and finally sought her resting place inside mother-earth.!* Tir3,
wife of ape-king Vili, of face fair as the moon, collapsed like
a shooting star from the sky, lamenting the fall of her
husband.2* She felt her heart had turned stone-hard and firm,
that it was not broken to pieces seeing her husband dead.!s
Ruma was wife of Vili's brother and so was like Tard.

According to astronomer Varahamihira, Tara is one of the
types of ulkd or meteors, popularly known as shooting stars.16
With this as starting point, and knowing that people in the past
heid a close connection between stars, u/k@ and afani (meteo-
rite), we can see a common mytheme in the four names above.
Ahalya formed into stone was re-formed into a shooting star.
Sita was one of the many asani or meteorites that generally
come up with the plough tip. Having to pass through fire or
to get deep into earth was thus part of her life-history. All
three have linguistic affinity with the South Indian words!*:
akal to spread, go away ; sif to thrust into hole ; and as given
before tar, flower ; ruma being of Tara’s cast, should be just as
hard of heart, an allusion suggested in fruku, ‘to harden (as
molten metals when they are cooled).” Meteoritesare hard and
often composed of metallic compounds unknown on the earth.

8. Names and Pre-history
Mythemes thus help us to correlate the earthly, human and
physical with the heavenly, divine and mythical. Meteors and
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meteorites were physical phenomena, very striking and hence,
appealing to the human mind and thence leading to mythemes
and later to mythical stories, These stories would reflect the
social milieu of the point of time of their formation. Origins
of mythemes are lost in the past. Epic narratives reflect accre-
tions of much later times. And yet the contents would afford
us a peep into pre-history, into workings of the pre-historic
buman mind, and little more,

A minor episode, apparently unrelated to the meteoric
women above, can be considered, Rima faced with the diffi-
culty of crossing over the ocean, threatened to soak it dry
with bis mighty arrow. The ocean surrendered at mere show
of force, rendering the arrow perhaps futile, Since Rama did
not relish this prospect, the ocean suggested the arrow be direc-
ted to a northern land drumakulya (land of trees and streams)
peopled by Abhira and other sinners; they drink the ocean’s
water and the ocean loathes their sinful contact, Rima direc-
ted the arrow accordingly, where it formed marukantara—the
barren desert, and with a mighty sound pierced the earth for-
ming vrapamukha, scar-mouth from which gushed water like
in the ocean. This became the well called vrapa, scar.1?

The story mentions an unbelievable society drinking sali-
water, reflecting the wrath of the bard at Abhirg and others.
But behind it is the frequent physical occurrence of formation
of astrolebe (star-wound, a scientific term coined lately) by
meteorites and of lakes in them, The meteorite-arrow mytheme
could be pre-historic and its use with Rama could be 3 laler
accretion,

In the context of Rimayana and India, we could speculate
on the geographical identity of vrana, a saline well or lake ina
crater formed by a meteorite, north of Larka, somewhere
around the land of Abhirs, A possible claimant for identity

“would be the saline lake londra (meaning ‘saline’ in Marathi)
at latitude 20.3° by the region of the akir @41 dialect of ahir or
Abhira people. This is one of the largest meteorite lakes in the
world, estimated to have been formed about 50,000 years ago,
that is, when man could have been around to witness the enor-
mous phenomena and to pass it down generations as a story.
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9. Conclusion

In spite of the tradition, we should not assume the place
and personal names in the Ramayana and other Sanskrit com-
positions, to apply to geographical places and historic perso=-
nages. Phonetic similarities with current names of places are
oo proof of identity. Semantic analysis of literal meanings of
Sanskrit names can also not be relied upon. The currency of
Indian languages other than Sanskrit has to be-constantly
sub-sumed in deciphering these names. The literal content of
the narrative in the epics needs to be shifted for the mythical,
poetical and possible-historical components usually intertwined
with one another. This calls for application of many discipli
nes besides linguistics,

Studied thus, the epics would afford us a glimpse of pre-
history as revealed in the mythical stories, history as can be
gathered from the social milieu presented in the narratives and
geography asscientific-popular correspondence of the earth and
heavens.
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SOME DEITY-BASED PLACE NAMES
IN ATHANI TALUK

ANANT KULKARNIK

This note presents a study of three village names in the
northernmost taluk of Belgaum District bordering Maharashtra
State. The village names are Mangsu)i, Kakmari and Surpali.

1. MANGSULI

I'had an occasion to react.in the Marfthi press last Divali to
an article published by a well known Marithi author and re-
searcher from Pune R. C. Dhere on his etymology and discus-
sion about the place-name Mangsuli, Among other writings he
has to his credit a monograph on Khandobd and another on
‘Lajjagauri’ in Marathi.

Marigsuli is a village, which belonged to the Powar Desais of
Athani, in the Athani Taluk of the Belgaum District and is
situated 15 miles to the west of Athani, dn the Miraj-Bijapur
road. The village has well known temple of Mallayy3, Mailar,
by which name the deity is popular in the Kannada speaking
country, while he is popularly known as Malldri/Malhéri and
Khandobid in Maharashtra. Mallayya (i.e. Male-}-ayya) is the
original form of the deity’s name which later on was adopied
and transformed into asyncretic deity,Mallari-Martand-Bhairav
and popularly as Khandobd. A detailed analytical discussion
about the deity is available in Marathi in Sham. Ba. Joshi’s
book Marhati Samsk riti-Kahi Samasdy@andin late G.H. Khare's
highly informative chapter on Khandoba in his Maharashtrachi
Chir Daivate,

The distinguished author of the above article Dhere toys
with two etymologies of the village name and builds up an
argument on the presumption that the place wasearlier named
after the deity Lajjagauri and when the deity Khandoba came
there from Najadurg (Osmanabad District) after the Vantamuri
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Basavaprabhu Desai constructed the temple during the Adil
Shihi regime the people started interpreting Mangasuli as
‘Mallasuli’, possibly basing themselves on the popular legend
imbibed from the Sanskrit Malhdri Mahatme and indicating it
as the place where Malldsura was killed by dila or spear.
Mangsuli, they argued is the corrupt or Apabhrashta form of
Mallasuli. This etymology of the place name originating in the
oflk imagination—‘Loka Pratibha’, as he calls it, though off the
mark linguistically, indicates the change of faithin the village
community from a lower status deity to a higher one, accord-
ing toour author.' His own and the second etymology, which
he calls as ‘realistic’, as it is faithful to the words in it, also
belongs to the same category as I will show below.

According to Dhere the place name ‘Mangsuli’ consists of
two words : Manga and Su]i/Sali. Basing probably on the Tamil
word Maiigai meaning a woman, particularly a girl aged 12 and
13 years he takes the Mariga component to mean davi or Sri
and the second component ‘sii|i’ to mean *a prostitute (v&ya),
a shameless lady, nirlajya-stri, a naked lady (nagna)and states
that *Mangsuli’ means a naked goddess or 4&v in the form of
a naked lady and he goes on to justify this with the field evi-
dence of a legend about the D8vi shrine currentin the satellite
settlement of Mangsuli called Lakshmivadi.

Though the present temple of Mallayya [it is the temple of
Mallayya as it is popularly called in Marigsuli and in the area
round about and pot of Khandobi] is constructed during the
Adilsh@hi, Marigsuli is an ancient village as the name itself in-
dicates and the construction at a later time vintage in the 16th
17th century does not ensure that the deity was a later day
import. Netiher the folk legendabout the Dévi in the Lakshmi-
vidi, which is a later outgrowth of Mangsuli nor the legends of
Sanskrit ‘Mallari Mahatme’ will be of any help in deriving the
etymology of the village. Further the Kannada word ‘sii’ is
colloquial and the correct word is ‘siije’, the connotation of
which has been purposely enlarged to fit into his presumption
of ‘Lajjagauri’. ‘Siile’ does not directly and necessarily mean
a nagna or nirlajja-siri..
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Unfortunately no inscription has come to light so farin
Marigsuli nor is there any reference to it in inscriptions found
in the region around. The exact form of the modern name as
written is, Masgasuli though it is pronounced as Mariigasiili by
Kannada speakers and masgasull by Marathi speakers. For
purposes of pronounciation su is lengthened in Kannada while
Li is lengthened in Mardthi.

It must be noted that the nasal or anusvara in the word
Mariiga is the guttural 5th i.e. Kavarga panchama—sda on the
evidence of Shabdamanidarpapa of KEsiraj who states that ia
and /i the 5th guttural and palatal were used as anusvara instead
of the modern bindu or zero symbol which has become vniver-
sal. Thus the place name is Masasuli and for ease of pro-
nounciation Kavargatritiyai.e., ga isused and obtain the modern
form with anusrara after ma followed by ga i.e., marmga. This
mana in Maigasuli has nothing to do with manage which means
monkey, Maja=mam according to Kittel means ma or mahi
e.g. madakali—mamkali—mdkali=mahakali. The great name
Mapzia= Marmgedda means mahd +fa= Mah@sa,

The second term is ‘su]i’ which as Kittel notes, is the tadbhava
of the Sanskrit word “siili’, Sula is siila, a spear; tisuja="trifiila
a trident and tisuli is trisuladhdri—mahddeva. As Amarkdsa
has it: §ambhuri§al;| Pasupatih SivasyGli Mah€évarah. The
“80li* of Mangsuli holds a ‘$tila’ the spedr and not ‘tristla’ and
the bargir Dhangars or Kurubas of Yore are described as
‘bhalliika dathda hastar’. This Mahasali Mallayya is the deity
after whom the village is named and not after Khandobd,
though the latter is equated to the former by the Maharash-
trians,

The place name Mangsuli formally contains only the conno-
tative part while the denotative suffix is not there such as halli
fru, grima etc.

2. KAKMARI

The village Kakmari is about 24 km to the porth-east of
Athani, the taluk headquarters, on the old Kigwad-Bijipur
road made motorable since 1965 and is .10 km away from
Koha]li and 5 km from Ramatirth, The village Kakamari is
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referred to in the Kohalli inscription of 1149 A.p. belonging to
the reign period of the later Chilukvan king Jagadékamalla.
Tt is spelt there as *“Kakkumari”. The Balligéri inscription
of 1151 a.p., refers to Rimatirth as “Kakkumargiva tirthada
Rimesvara dévara sthina”. Strangely enough there is a
reference to the goddess of the village Kakmari in a Marathi
inscription called as the ChandikayT inscription from Mangala-
vedhe (Sholapur District) of 1282 A.p., belonging to the reign
of Yadva Ramachandra. The reference isin the imprecatory
portion of the inscription which states that: sévani chuké té i
Kekambhirri.

The identification of Kgkarirbhirri dgvachi fina as Kakmari has
been given by S. G. Tulpule, the original editor, and subsequ-
ently by me in my critical note revising the earlier editor’s
interpretation of the record at the XI Congress of the Epigra-
phical Society of India held at Dharwad in 1985, Kékambhirri
is the Mardthi adaptation of the original Kannada name
Kakkumari. Unforiunately no inscription has surfaced so far
in Kakmari village itself.

Kakkumari is Kakku-+marifmari and mapi according to
Kittel is any deadly disease, a plague, an epidemic, pestilence,
the cholera. Mari, maramma is the goddess of disease or death,
Durgd or Chamundi. In Marathi also Molesworth gives the
same meaning for bhari. Hence, Mariamman = Mairamma =
Maridi, Kakku derived from Kalku means vomiting, the thing
vomited. KakkurSga is the vomitting sickness, Thus Kakku=
mari is the disease of cholera and more importantly the goddess
of cholera.

The shrine of Kakkumdaramma or Kékarhbhirridevi stands on
the bank of a stream outside the village but the deity is pre-
sently called as *Ammdjevva’, It is interesting to note here that
the place is named after the goddess Kakkumagi and there is no
denotative suffix indicative of the place such as halli, dru or
grama. And over time Kakkumapi becomes only the place
name and the deity after whom the place was named assumes
a different name.

Amm3jevva is Ammiji+avva: Ammaeavva=il=moiher.
Amma is a common honorific suffix applied to any female
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deity in the south., With the dropping of the lower status con-
notation as the goddess gathered a larger congregation of
devotees of even higher castes and attained the status of Grima
Dévata she elevated herself to Ammi<Amba, Ambabai,
Ammaji, even Amm3jcsvari.

Avva(mather), Akka (sister), Appa (father), Anna (brother)-
these kinship words are used in Kannada as honorific suffixes
before personal names e.g., Lakkappa, Gaurakka, Chandrappa,
Riamanna, etc. However, these honorific suffixes themselves
sometimes become personal names, e.g., Ammakka,
Akkamma, Avvakka, Akkavva, Ammanpa Avvanna, Annappa,
Appanna, Akkanna, etc. We have even Appannappa,
Appannapanna! Ammijevva is a similar totologus construct.
But why is the Indo-Aryan ji sandwitched between Amma and
Avva and has become Ammajevva instead of Ammavva or
Ambavva ? Further, why should the far of Kekathbhirridevi be
referred in the Marathi inscription of Mangalvedhe? An
answer tothis is 10 be found out in the hypothesis of Kannare-
ydda Kannada, the Kannada region of Yore whose boundaries
bave contracted now and Kannada vanished.

3. SURPALI

ﬁurpﬁli (K}, §urp5] (M), §nrp‘ﬁlaya (S) is a village on the
bank of river Krishna in the now Jamakhandi Taluk of Bijapur
District, 6 miles to the north of Jamakhandi and about 20 miles
south-east of Athani. This village was given as an agrahira
to brahmins during the Adilshihi regime (1490-1686 A.p.). A
Brahminical legend says that the famous Asvattha (Peepal) tree
here took i1s birth from a tear-shed by Parasurama. Under
the shades of the tree (Banyan) there stands the temple of
Lakshmi Nrisihha; whose Jayanti is celebrated on Vaisakha
$u. 14. The brahmins who attend the annual Jayanti celebra-
tions used to be fed on the next day by the 23 brabmins of the
village whio held it as Inam. The festivities are referred to as
Agihuppimeya jatre.

There areno inscriptions found so far in ﬁﬁrpilaya. How-
ever, inscriptional evidence for it is available in the far off
5
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Rimachandrapura {Nagar Taluk, Shimoga District) in a cop-
per plate issued by the Vijayanagar king VirtGpaksha in 1506
A.D, in lines 52-54 as follows ;

52 ...Durhdtibhi-‘u"al;saré Svaminn-Asvayugmasi punyat€ !
irhdu-Siirya-grahe ch=aiva

53 ...Krishnavéni nadi tat® | SGrpalay? mahdkshetre
dcharyah svimipas-tada s-a-

54 ..gnaya bh@imi-ddnarhiu mayadattarh maha-prabhdh
[Epi. Carn., Vol. V111, Nag 64)

I have the following literary evidence. While describing the
4 gateways of Pandbarpiir Kshétra, the Marathi poet Sridhara
Swami Nazarekar in his Panduraiga Maharme composed in
the first decade of the 18th century refers to §ﬁrpila;.raas
follows ;

Dakshing Kdlhdpura-ksh&tra Kasihini Sataguné bhdra !
T&tha vasaté ahbritra hdrd uddhira priniyal

tydche dvidasa ydjanapilira Krishnaiira sundara barave!
Sarpala kshetra JAnavE ati uttama sajire!

The other two gates, besides Kolhdplr in the West and
ﬂﬁrpﬁ!aya in the South are Trivikrama i.e. Tagar or modern
Ter in Osmanabad District about 70 miles North-east of
Pandharpir and Godid-Pravard safgama to the north where
Sidhsvara resides. 1t may be noted here, in passing, that geo-
graphically Kolhdpiir, Pandharpfir and Te&r or Tagara, ali the
three lie on a straight line and historically the Silaharas of
Kolhdpiir also described themselves ‘as Tagara.purav-
adhisvara.’

The editor of the Belgaum District Gazetteer of 1884, Mr. .M.
Campbell notes the alternative or the earlier name of the
village now known by the Sanskritized name STirpilaya, which
the recent editor of the new Bijapur District Gazetteer 1966,
Sathvan has omitied to record. The old name though it has
gone out of use for the purposes of administratlon and other
recorJing, etc., still persists with the older folk and there are
families known to me with that name as their surname. The
earlier name of the village is Maraniiru which apparently was
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Sanskritized into §ﬁrpilaya, The presiding deity of Marantru,
ds the common folk of the village and round-about call it, is
Allimaradappa. The original place name is Maranaiiru or
Maradappana-lru named after the deity Ajlimaradappa (Al]i-
miara =peepal tree), the place of the god of the peepal tree. We
can get many such,cognate names in the Kannada country e.g.,
MaradZvanahalli, Maradayyanagomdi, Allimiranahalli,
Allimarada-hosahalli.

The logic behind the Sanskritization after Maraniiru became
a brahmanical viilage is very easy to see. Mara in Kannada not
only means a tree but Mara or Mora also means a winnoing
fan, or kéruvamora or sipa in Mardthi whose Sunskrit
equivalent is Sirpa. Hence, Siirpa-4-ilaya=Sirpalaya. Another
illustration of such Sanskritization by taking the alternative
meaning of the d&si or Prikrit word is found in the Mulagund
inscription of Rashtrakfta Krishna II, 902-03 a.p., where
Belamuminiiru is Sanskritized as Dhavala-vishaya.
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IMMIGRANT DECCAN BRAHMANAS OF
ANDHRA PRADESH—A CASE STUDY OF
SURNAMES

E.5. M. PRASAD

IN this paper an attempt is made to identify the immigrants
from Maharashtra and Bombay-Karnataka region into Andhra
Pradesh, in general and Prakasam and Nellore Districts in par-
ticular, through their surnames. Though there are non-brih-
mana migrants, from the region referred to, the scope of this
paper is restricted to brahmana migrants only,

Ttis interesting to note that only the people of Andhra
Pradesh and some parts of Karnataka have surnames prefixed
to their personal names. In Andhra these are known as infi-
peru that is, family name. The people of Tamilnadu and K&rala
have their father’s name as surname. The people of northern
India including those of Mahdrashira have surnames, as
suffixes to their personal names, as is in the Europe and the
wesiern countries.

Andhradgsa witnessed the boom of migration during the 13th
and 14th centuries A.D. This may be attributed to the geo—
economic conditions. It is stated that Kikatiya Pratiparudra
cleared the forests in the present Prakasam and Nellore Dist-
ricts and founded several new villages in the open space and
placed them under the kshatriya chiefs brought from north.t
The roads between Nellore and Bellary, Raichur and Kolan-
upika were fairly traversed highwaysand helped in promoting
trade between Andhradééa and Deccan from the earlier times,
The salt producing east coastal towns like Pedda Gafijam,
and Uppugunddr, in the Prakasam District, Pallipadu in the
Nellore District and the M3ttupalli, the sea port were linked
with the Deccan through Tripurantakam and Kurnool.* Thus

trade routes flourished trade, developed irrigation facilities
»
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and agriculture and setting up of new villages paved the way
for migration from the Deccan to Andhra Pradesh.

The Mahdrashtra migrant brihmanas who serd:d in
Andaraii€a can bz chusifizd into Gdlakonda—vvi (rulu,
Karna-Kimmale, Madihvas, and Maharishtra—chit- & .ulu.

GOLAKONDA VYAPIRULU

It can be infarred from this term that a section of the Deccan
brahmanastook up trade and they had flourishing trace in the
market town of G5lakonda, then a trade emporium, known for
its quality diamonds. Probhably the fertility of the lard and
the long coastal line known lur its maritime trade which had
more opportunities an:d wide field for over sea trade, prompted
them to migrate and seule in the Nellore and Prakasam
Districts,

KARNA KAMMALU

Even today the household language of this sect of brahmanas
is Marathi. These people ¢laim that they were once merchants
from the Deccan and started trade with the coastal Andhra
towns from the tims of Kalyina Chilukyas. It is their claim
that they migrated and settled in Kammanati-Vishaya,® which
comprised the modern Onuole, Narasaraopeta, Satlenapalli,
Vinukonda and Guniur Taluks and from there they gradually
went and settled in the Nellore region.

MADHVA

Mddhvas are the followers of Madhvichidrya, the great
exnonent of Dvaita philosophy. However, the people are not
aware of their ancestoral professions, It is very interesting to
note that some of the families use Kannada as their household
language and some use Marithi. Probably they must have
belonged to the Bombay-Karnataka region which comprises of
Gulbarga, Raichur and Belgaum and is bi-lingual by nature,

MAHARASHTRA CHIT VASULU
This term can be defined vs Mahdrashtra-kshetra-vasa
(kshétra>chit.)i.e., the residents of Maharashtra-kshétra.
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The following surnames have been noticed among the mig-
rant brihmanas of the Nellore and Prakasam Districts.

Surname Sect Gatra
I. Bachcherao Madhva Aurzya
2. Bijapirkar » " '
3. Damoiji " Giautama
4. Jhaditala " Bharadvija
5. Khéda " Atréya
6. Kharidthal " Visvamitra
7. Haddanuri Gblakonda-vyiparula Srivatsa
8. Kasukula . Bharadvija
9. Nyayapati . Kaundinya
10. Sabnavis . Atréya
t1, Sabnis Karna-Kammalu Atréya
12. Surabhi - Srivalsa
13. Tilaka Mahardshtra-chit-vasulu  Sandilya
SURNAMES

The official titles, viz. D&sai. Nyayapati, Sabnavis, and
Sabnis are of Maharashtra origin and are found as surnames
among the migrant brahmanas in these two districts. 1t can be
said that the people with these surnames were once officials in
the courts of the kings of the Deccan,

Geographical names wiz., Bijapiir, Haddantru, Kasukula
(Kasukula-vishaya was an admamstratwe division under the
later Cndlukyas), located on the northern bank of} the river
Tapi a part of Olpad Taluk of Surat District, Gujarat' and
Khida, (a common place name suffix in the Deccan) are noti-
ced. It can be said here that brihmanas with these surnames
were the vastavyas or natives of the places referred to.

Bachcherao and Damoji, which are ancestrol personal
pames are used as surnames by the migrants from the Deccan.,

Some of the migrants have Tilaka as suroame. This is a
Maharashirian surname, which reminds us of the freedom
movement hero, Balagangadhara Tilak.

The brihmanas who have Jhaditala and Kharidthal as sur-



72 STUDIES IN INDIAN PLACE NAMES - XII

names are not aware of the meaning and significance of these
terms.

It is interesting to note that though centuries have passed
the immigrant brihmanas have preserved their identity by re-
taining their titles, geographical identities and professions in
their surnames. But they adopted the pattern of the Andhra
people in keeping the surnames as prefix of their personal
names.

However, further scientific probe and study of the surnames
of Telugu people of all communities is necessary to explore
the culwural, the ethnographical and the history of Andhra
Pradesh. This field has ample scope for research.
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NAMES WITHIN A LOCALITY

C. H. DASATAH CHOWDARY

IT is needless to say that the study of place names reveals
certain facts about the local history, culture, migration, religion
of the people and the topographical features of an area.

Till now atleast in Andhra Pradesh we are studying only the
village names under the label of place names but the local
names to the various fields within village boundaries have not
been taken up. Here, an attempt is made to study the local
names of various fields of village Uppumaguliiru in Prakasam
District. This study also reveals much information which is
equal and parallel to the study of village names which is
generally called a study of place names. Though a study of
the field names around a village appears to be insignificant, it
is as important as the study of village names themselves.

Just like any other place-name, the local field names of the
aforesaid village also have the generics like chénu, gadda,
kunta, minyam, miraka and mitta. The meaning of these
generics according to dictionaries like Telugy Mandalika - Vritti
Padakdsam, etc. are as follows:

Chenu is generally cultivable field whether it is under wet or
dry cultivation. Gadda and Méraka denote only the elevated
lands in the general sense, But there is variation in the mean-
ing between wet and dry cultivation. The Mapdalika Vryittl
Padakdsam give the above meanings keeping in view the dry
cultivation only. As a matter of fact, the village under discus-
sion i.e., Uppumaguliiru village is under dry land area till
now. But within the village some lands are being cultivated
and converted for paddy cultivation.

Chénu : Udupu-chEnu, Migani-chénu i.e., paddy field culti-
vated with the water from a canal or a tank.

Gadda: Fertile land.
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Kunta : A low-lying land with sufficient water source.

Mitta : This is called mella, melta, mirru and merake. A field
which depends upon the rainy water for cultivation.

Minyam: Mioyam isaland given by some zamindaries and
nawabs to the people for the services rendered by them.

If we come to the specifics—field names are as potential as
place-name specifics. The specifics are categorised as under.

Some field names are the names after personal and surnames
because they were original land owners. Even though, those
field are not under their possession, the names continued. A
deep study into this category may help us to know the inter
migration of the people in the vicinity,

1. Fields named alter Persons :
e.g., Partayya-chénu (land of Parttayva)
Yiramma-chénu (land of Viramma)

2. Fields Named after Surnames
€.g., Saakubattlavari-chénu
ChitipGttovari-chénu

CASTE NAMES

The field names belonging to a caste are not mere caste-
names. We know pretty well about our temple administration
in the olden days. There was a tradition to dencte lands for
various duties to be performed in the temples by the people
belonging to various communities. The barbers have to play
ghahanai and other musical instruments w hile going to the near
by river or tank in procession to get water for abhishéka and
other ceremonies like Kalyanam (marriage), etc. The washer-
man bhas to carry the lamps in the procession. Dévadisis of
various types have to perform their duties like dancing, clean-
ing of the sorroundings and decorating the floor and mantapas.
There are certain other vritris (professions) relating to temple
administration and lands were granted for those people in order
to serve continuously. The lands granted to them were being
called by their professionssuch as Chikalimanvam (washerman);
Mangalimanyam (barber) ; Bhidgam-manyam (dancing girls) ;
and gudi-séva (temple dancers) manyam. In thisvillage we have
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the following maiyams: Chakalimanyam ; mambivari-manyam
(archakasin Siva temples) bhdgam-manyam; Dblu (local drum)
pitchaiah-manyam; S nuyi (shahanayi) ; Mastan-manyam. The
lands graated to the temples are being called by the names of
duties. There are other manyam ending names like Vénugdpala
svAmivari-minyam; Afjangyasvamiviri-manyam: Ramula-
viri-mianyam, etc.

Further, there are other names for the fields depending upon
the abundance of particular shrubs, weeds and wild animals
and the water shared by the people from a well or tank.

Malie Chenu : Generally malle denotes *jasmin.’ But here it is
a kind of weed.

Bigtarakosula chgmu: A land in which the thorpy trees grow
in abundance,

Vépa chetla chénu : A land in which the neem trees grow in
abundance.

. 1. Pati cheru means a land actually used as a residential
area in the bygone days. Sometimes it refers to the fertility of
the land also containing powder like soil and sand.

2. Régaile chigna ; Black cotton soil,

3. Bayila chému: A field of stones here and there.

4. Thiava-chénu : The land of lesser fertility on the banks of
the rivulets.

5. Nemalla-chény : Nemali means *peacock.’

6. Nakkala-chém: : Nakka means ‘a fox’.

7. Pamula-chénu : Pdamu means ‘a snake’,

8. Joduhgmala-chenu : A ficld which gets water through
two sluices,

9. Iravaipajla-chenu ;. Iravai means 20 and pallu means ‘a
share’. As the surrounding field is being cultivated by the water
of a well with some 20 persons having the share in its water,
the land under cultivation is called fravaipal la-cham,

10. Tgka-chEnu @ This is a land which is parrow in width but
quite long,

The above study provides the information about our social
life of village, administration of the temple and pature of the
lands. Though the type of administration is extinct, still, the
pames are continuzd. At the sametime, the surface of the



76 STUDIES IN INDIAN PLACE NAMES — XII

earth got changed due to the irrigation facilities provided and
changed methods of cultivation. The fields carry the names
reflecting the past. So, this type of study of the villages of a
particular vicinity is important in order to know the social-
structure of human activity and the geographical variations of
the field.



MUSLIM PLACE NAMES IN INDIA—A STUDY

SHAIK MASTAN

INDIA is such a country where many kingdoms flourished
with different religions, languages and culiure, Many dynasties
ruled and developed the country in multifarious dimensions.
The role of Muslim rulers of India is unforgetable one. They
rufed India and develeped art and architecture for which the
great monuments like Tajmahal, Fatghplir Sikri, Red Fort,
Qutubminar and Charminar are living legends.

This paper is concerned only with a study on Muslim impact
on Indian place names. Many places in India are named after
Muslims which shows not only the Islamic impact but also the
coexistence with the other communities,

The long Muslim rule influenced the language and culture.
During the period of Muslims Arabicand Persian languages
played an important role along with Urdu language. Arabic
as a regional language, Persian and Urdu as official languages
contributed much to enrich the lucal languages. These langua-
ges had their impact on the place names. It is natural rather
general phenomenon or may be necessary and at times compul-
sory for the conquered to adopt the culture and language of
the conguerors. At times the conquerors may follow the
local habits too which may help for the smooth running of the
administration. Muslim rulers by following their religious
practices and traditions respected the local traditions and
customs for the harmony of the country which paved the way
for their suzerainty over India for a long period.

Generally the place names take after the natural situations
and ecological importance of the area such as Janpahad,
Gundlapahid, Ranikhgt etc. (Pahdd—"hill’ ; khat ‘field’). Butin
naming a place after the name of a ruler by himself or by the
ruled is due to the love and affection towards the ruler.
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Most of the places in India after Muslim names consists of
twp constituents, too rarely with single constituent like basti.
In most of the names both the constituents refer to Muslim
identity, The initial constituent refers to god, prophet, saints
and rulers e.g., Allahibdd, Rahimabiad, Ahmadnagar, Nizi-
muddia, Akbarabid, Shiahjahanpir, etc. The later constijuents
stand for the people, place, fort, seaport, colony, dwelling
place, inhabited place, city etc. i.e, @bad, sardi, gar, basti,
shahr, erc. '

It is interesting and worthy to note that in some place
names one constituent stands for the Islamic or Hindu identity
i.e. Hanumdngar, Rambag, Riniganj, Pratdpgar, Karimnagar,
Nizampatnam, Khdjipéta. This at times emphasises religious
harmony between Hindus and Muslims and their peaceful
co-existence with a free cultural and linguistic interaction
between them.

Some place namss possess adjectives as one of the consti-
tuents i.e. Bulandshahr, Naibasti. Some place names indicate
caste system too, which refers to the morphological study i.e.
Rija-ki-Mandi, Rahim-ki-Sarai.

Place-names play an important role to know the social, eco-
nomic, and political condition too.



TRILINGUAL DHARMAPURI DISTRICT

A, KRISHNAN

DHARMAPURI District is a newly formed administrative
area formed in 1965 after the bifurcation of the then
composit Salem District, A part of the District of Dharmapuri
was a part of one of the Baramahals of Tippu Sultan, The
Salem District itself was formed in 1799 after the fourth
Mysore War, with its administrative and Judicial headquarters
at Krishnagiri with Captain Alexandar Reed as its first
Collector. Krishnagiri was the seat of one of the four courts
of appeal in the then composite Madras presidency extended
from Mangalore to Madras and Ganjam to Kanyskumari.

Krishnagiri is named after Krishnad3variya the great
Vijayanagara emperor whose reign extended even south of
Krishnagiri and there isa fortress on the mountain. Infact,
Krishnagiri means mountain of Krishna and Giri in Sanskrit
means mountain.

Dharmapuri District is situated on the north western corner
of the State of Tamilnadu abutting Andbra on the north and
Karnataka on the west. Therefore this is a junction of three
States ; the centre of three languages viz., Tamil, Telugu and
Kannada, confluence of three cultures and a place of synthesis
of all the languages, customs and cultures.

This is evident from many facts but we will confine ourselves
only to the names of the places to be relevent for the occasion.
The villages and hamlets of Dharmapuri District being a tri-
lingual area are all known by one and the same name but
mentioned differently in all the three languages as majority of
the villages and hamlets are called either as pattijor palli or
halli in Tamil, Telugu and Kannada, respectively.

The names of places can be analysed in the three groups.
The first is the names of the places prevalent in ancient times
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but which have disappeared in course of time. For instance,
Tagadiir was the capital of Adiyamins, a well known chief-
tain in ancient Tamil Nadu who occupies an important place
in Sasgam literature, is o more in use as times have dimmed
its importance and caused its disappearance from common
use.

The second category of the names which are from
historical documents, epigrapby, and copper plates reveal
names of the places which were once in use. For example.
Riyakdta, Jagadzvi, Mahiardjakadai, Hostr and Thally. The
third 15 the names of the villages and places which are now
in use. As itis, I do not comment that the names of all the
places in the district have changed in course of time. For
example, Baruglr is the name of the place known for the last
nine hundred vears, It retains its original name even to this
day.

The names of the places can be divided into generic and
specific categories, The generic generally appear as suffixes
of the places. For example, Atti4-pidi, Vira4-malai, Pila—
+kddu, Madé+palli, Piva+kal, AQjE+halli, Etti+ palli,
and Kundala+maduvu.

Some places are known by more than one specific, also some
times add to the generic. For example:

MNalla gana kibtta palli
Chinna Thimma n3yana halli

The generic occur both as prefixes and sufixes as well, in
some of the names, named after places. For example:
Kariyaperumd| WValasai, Valasai Kaundanir, Puli Karai,
Karai K&di halli

In the case of names of places the adjectives (specific) used
are the same in all the three different languages of the region,
Forexample: Chikka Pavili-(Kan); Dodda bada gunda halli
(Kan); Chinna panni Maduvu (Te); Periya panni maduva
(Ta); Pedda maduve konda palli—(Te); Tellana halli (Te);
Mallana halli (Te).

There are also places with the names, which cannot be clas-
sified in either category like Tambal, Tarisal, Tindal, KGmbai,
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Tandarai, Kadavani, Navalai, Tadanigam, Kallavi, and Chela-
mbai.

As in other places these places can also be classified as
villages with :

(a) Descriptive names : Kadagatr, Mallivakuttai, Eluvam-
padi, and Chellampatti.

(b) Someimportantevent names : Safijala halli, Nadappana
halfi, Kalladipatti, Neruppanda kuppam, and Pafjapali.

(c) Possessory names : Dandukarana halli, Senriya puram,
Adigdrapatti, Sadaiyan Kombai and Nayakkana halli,

(d) Rememberence names: Ganapatipatti, Riamakadal,
Govindapuram, Chokkapuram and Hanumanthapuram,

(e) Euphemism names : Karimarngalam, Kambainalliir, K&la-
mangalam, and Nallampal[i. .
(f) Formative names : Denkani kota, is called Ténkani-

kottai, (Tén-honey, Kani-fruit, Kottai-fort)

(g) Adapted names: Pulikarai, Kukkamalai, Panaikulam,
and Uttangarai.

(h) Abridged names: Ilakkiyampatti is called Ilakkampazti
Jagadevipd|ayam is called Jegadavi.

(i) Caste names: Goundan Pilayam, Reddihalli, Chetti-
halli, Pa|lipatti, and Nayakana halli.

There are few places known by attributes due to the quali-
ties—for example : Ponna Kavundan patti, Kotta Kondapalli,
K1l mathu Or and Poyyi Reddipatti.

Dharmapuri District has three revenue divisions, eight
taluks, sixteen panchayat unions and 1043 inhabited villages,
apart from the municipalities and town.

OF the 1043 villages, 153 villages are known as “halli* as
they are bordering the western part of the district adjacent
to Kannada speaking Karnataka. 183 villages are known as
‘pa|li’ lying in the northern part of the district and adjacent
to Andhra Pradesh. :

289 villages in the remaining area of the district are called
by the Tamil name *patti’. “Of course there may be a few
exceptions in all the three cases like Kdrtai, Valasai, Or, Puram,
FPalyam, Malai, Karai, Kadu, etc.

In somes cases one and the sams village is known both

6
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as Parti and Palli indicating thereby the presence of people
speaking two languages with their independent culture. For
example, Madepalyi is also known as Madapatti, Mangala-
palli as Mangalapatti, Bommaha]li also known as Boma-
patti.

There are also some villages known by the names of the
people who occupied important positions, and rendered yeo-
man service—for example: Adivamapkdttai named after the
great and benevolent chieftain,

The suffixes halji and palli got added to the names of the
villages as and when the areas came under the reign and rule
of the kings either from Andhra or Karnataka and the conse-
guent influence of languages and cultures of the state and
king. '

In some cases peoplecalled thevillages in theirown language
though with the same meaning, for example, ‘Kottlir’ in
Telugu is the samething as Pud@r in Tamil, or in other
words the same village is called by the Tamilians as Pudiir and
by the Telugus as Kottiir both meaning the same,

Similarly a village named Nagdjanaha]li discloses the influ-
ence of Kannada. It is now known as Nigarasampatti without
in any manner changing the meaning of the name of the village.

TABLE

Name of Taluks  No, of Paiti Mo, of Halli No. of Palli

Dharmapuri 4 3l 1
Palacode 3 50 -
Pennagaram 5 19 1
Hosur —_— 3 80
Denkanikottai 11 " 10 26
Krishnagiri 12 16 63
Harur 144 21 3

Uttangarai 110 3 9




TARANGAMPADI-PLACE NAME AS FOUND -
IN DUTCH, GERMAN AND DANISH RECORDS—
AN ANALYSIS

T. EDMUNDS

1. INTRODUCTION

THE aim of this paper is to highlight the significance of an
important place name in the Coromandel coast in India not
merely in Indian history but also in the history of Europe as
revealed in the Dutch, German and Danish records and to
analyse how far this place had been a source of inspiration
for us to know the significance of the impact of Tamil literature
on the mind of Europeans. This name is famous because right
from the beginning of the Christian era, we find that Europeans
came to Tarangampidi which is also known as Tranquebar, in
order to trade and to convert people to Christianity. The word
Tarangampddi is a place name which is referred to in an
epigraphical record of the 14th century A.p., as Sadaiganpadi.
This inscription also refers to a merchant guild known
as Padinep vishayata@r (traders from eighteen countries). It also
describes a family of sailors called Karaivar, who lived at
Tarangampadi. This place was known to classical geographers
like Prolemy. I have recently noticed Chinese influence in
the construction of the gopura of a temple in Tranquebar.

Before Portuguese came to.Coromandel coast, the Arab
traders had come to Taraigampadi for trade. The Danish
records mention them as yellow Moors. The Portuguese came
to the port of Tarangampadi for trade. The Danes came here
around 1620 A.D. At that time there were five Hindu
templ.cs Now four are under the sea while one lsalmost in the

sinking stage.
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2. THE MEANING OF THE WORD TARANGAMPAD]I

Tarangampidi means ‘singing waves’. As the waves in the
sea of Tarangampadi dashes against the shore in such a way
that there is music and hence, singing waves are attributed to
this place. When Furopeans came to this place they calied it
Trangquebar.

3. TRANQUEBAR IN DANISH RECORDS

A Danish Admiral Ove Gedde, came to Tranquebar around
1616 A p. and with the help of the Niyak ruler, he began to
build a fort. Ove Gedde and the Tanjore king signed in 1620
A.D. a treaty and thus the word Tranquebar slowly spread in
Denmark.

4. BARTHOLOMAUS ZEIGENBALG AND TRANQUEBAR

Zeigenbalg and Plutchau were sent by Frederick IV, the
king of Denmark and Norway to India to propagate the
Christian faith, Zeigenbalg learnt Tamil language and he
built the first printing press and also built the New Jerusalem
Church at Tranquebar in October, 1718. He had collected
many Tamil books and sent them to Halle. In all his major
works, he had mentioned the word Tranquebar and these
records were sent to Europe and thus the people there came
to know about the place Tranquebar.

The society for promoting Christian knowledge from
England had been good enough to send to the Tranquebar
mission, a printing press. Books were published in Tranquebar
in Portuguese language and these were sent to England and
- thus Tranquebar was known to England. Later many techni-
cians like Johan Berlin, John Adler and his brother came to
Tranquebar to establish the Tamil Press. Thus, in the world
of publications, in Europe, one'of the first place names to be
known in Europe was Tranquebar.

5. SOME CONCLUSIONS

Around 1620’s to 1680°s coins were shaped and minted in
Tranquebar, It is found out that the striking of the Tranquebar
coinage was ‘farmed out to sub-contractors on a fee basis.’ The
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Da1nes in Tranguebar also got engaged in the striking of rupees.
Thus, the world of pumismatics came to know the word Tran-
quebar, More than a hundred different major types of lead
coins were struck at Tranguebar as found out by researchers.

There are many records in the Archives of Germany and
Denmark still not yet scen the light of the day and more re-
secarch on these papers will certainly throw light on the place
name Tranguebar.

PAPERS OF GOVERNORS OF TRANQUEBAR—Peter Anker

There were 36 governors of Tranquebar from 1624 to 1845.
They were stationed at Tranquebar. All the papers related
to their correspondence have to be examined and the very
fact that the place name Tranquebar spread to Europe signifies
that the place Tranquebar was responsible for the spread of
Indian Culture to Europe for the first time.

Kings of Denmark like Christian IV (1588-1648), Frederick
ITI (1648-167(). Christian V (1670-1699), Frederick IV (1699-
1730), Christian VI (1730-1746), Frederick ¥V (1746-1766)
Christian VII (1766-1808), Frederick V1 (1808-1839) and
Christian VITI (1839-1848) were all ina way responsible to
spread the name Tranguebar not merely in Denmark but
also in Europe. Many ships came to Tranquebar and roaring
trade developed by Denmark, Germany and Holland with that
part of Indian Coromande! coast. From 1620 onwards to 1801,
we find that ships like, David 1620, Elephant 1620, Christian
1620, Copenhagen 1620, Prince Christian 1671, Oldenberg 1671,
Crown Prince of Denmark 1708, Miss Jonfred Suzzanna 1718,
Queen Anna Sophia 1721-3, Princess Louise 1761, Countess
Moltke 1768, Christianus Septimus 1801 frequented the Portat
Tranquebar. The Tamil University at Thafijavir, is evincing
keen interest in marine Archaeology and perhaps we come to
know how through this place Tranquebar, the fame of the
culture of the Tamils spread to Europe. To conclude, Tran-
quebarcontinues toevoke a sense of veneration for Europeans
and hence, the place name Trangquebar i3 unique in itself.
There are other place names in the Coromandel coast which
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are equally famous. Mention may be made of Kavéripimpatti-
nam which is mentioned in the ancient Tamil literature and in
the Buddhist works. Nangar, Nigapattinam, Nagiir were all
important place names that were known to Europe from 16th
Century onwards. A cluster of names of places of historic
interest near Tranquebar are centres of Hindy religion and
they are Tillayadi, Erukkattafich@ri, Tirukadiydr, Ananda-
mangalam, Olugamangalam and Kittucheri,

These place names are famous centres of Saivism and are
full of Hindu temples, the architectural features of which are a
feast to the eyes. When Europeans came to know more about
Tranquebar many came to this Port of India. Viewed from
this angle, the place name Tranquebar is unique,



COMMERCIAL IMPACT ON PLACE-NAMES
IN THE KONGU

5. P. EANDASWAMY

TRADE in the Kongu was brisk and prosperous for about two
thousand years since the first century B.c. The Korgu had
trade connections with the western countries and Northern
India.t It exported precious stones and products of forests to
the western countries.* The Romans exchanged gold coins
while silver, copper and lead have also been unearthed in this
region.* The copper jars, golden plates and rings with fizures of
soldiers on horse back are found in the Korigu.® Histo-
rians accept that trade between the Xongu and the west was
carried on alarge scale and it continued up to the fourth
century A.D.* After that period trade was on the decline for
some centuries. After eighth century trade was revived and
it increased to great extent. The guilds, like, AttikGsattar,
Virakosattar, Nanadesi, Ayinijruvar, Manigrimam, Nakaram,
Nattuchetti and Chitramgli-periyanidu had engagedin trade.?
There came a network of highways all over the Kongu country
to develop trade. Inscriptions refer to such highways more than
20 in pumber of the Chd)a period.* Towns, cities, Tavalams and
adikilttalam came into existence near the highways. The place-
names essentially commercial in pature indicate the commer-
cial prosperity by the multifaceted growth of medieval trade.

The names related to trading were in vogue from the Sarigam
period. The suffixes like, nikamam, nakaram, manakaram, perun-
feru, puram, tavalam, atikilttalam and virapattanam were used in
the naming of places of the medieval period. The names with
these suffixes suggests the influence of the trade in the medi-
eval Kongu. The existence of these names even todayis a
pointer to the above fact.
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NIKAMAM

It is a term originated from the north.? A Tamil-Brahmi in-
scription of the second century A.p. from Mind@kshipuram in
Madurai District speaks of nikama.1® A broken potsherd which
belonged to the first centuty B.c. was found at Kodumanal in
the Kongu region ! Patirruppatty mentions about Niyamam 12
This is a Tamil form of nikamam. The scholars of the northern
region say that sikamam refers to mercants, guild and trad-
ing city. Many inscriptions and seals are available in the Morth
but in Tamil Nadu only names are found ¥ So it is imperative
to study the terms through northern origin.

NAKARM AND MANAKARAM

The literature and the inscriptions of the middle ages refer
to the suffixes nakaram and manakaram* Nakaram is suffixed
to Vahjimanakaram in Silappatikdram and Manimzkalai®
An inscription of 12th century A.D. refers to Vanjimanakar.1®
Palamangalam was referred to as Nakaram.'? Sundarar sings
of Tirumurukanplindinagar and Vadjiamankddalmanakar.®
Nakaram as assembly also existed.

PERUNTERU

An inscription of Sark3rperivapilaivam mentions Perunteru
as a place name.”® Commercial places or centres are mentioned
as peruntery in Sangam literature.®® The Kongu inscription
speaks of perunteru in other parts of Tamilnadu, but there is no
reference to the existence of perunteru in the Kongu.

TAVALAM

References to t@valam are plenty in the Kongu inscriptions.
Sarkdrperiyapalaiyam inscription mentions about sixty four
Katikaitavalam.®* K. V. Subrahmanya Ayyar believes that
Katikait@valam is the Tamil form of Katikaisthanam.** Katika,
is used in the sense of defence fortifications. There might have
been garrisons maostly of tavalam. Tavalam is used to mean in
different senses as *halting places, periodical marketsand ware-
houses’ because markets were held at tg@valam. Merchandizes
were kept in safe-custody and merchants too stayed there. Simi-
larly some important places are called ‘Koggamangalam
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dna Madjupulitivalam Vembatitivalam (VembatitiJam) and
Navaltavalam®3—all existed in the Korigu region. Tavajams
are also named after a kind of tree.

"ADIKKILTTALAM

Twelfth centwry inscriptions refer to adikkilttalam. Inscrip-
tions of Piramiyam, Vijayamangalam, Tirumurukanpiindi,
Perum3nallir, Naduvach@ri, Tingallr, Pariyiir, Kukaldr and
Modakkiir speak about the adikkifttalam.®* But only three
adikkilttalams namely Karaiy-ana Adikkilttalam, Méalaitah-
javiir ana-ManniyGr-adikkilttalam and Rijardjapuram-ina
Adikkflttalam existed in this region.®* Among these only two
MZralaitafijaviir 3na Manniyfir-AdikkilitalJam and Rararaja-
puram-ina Adikkilttalam are identified with the modern names
of Auniir and Dharipuram respectively. We are unable to
identify the place *Karai’ and its origin. Probably it may be
identified with the modern name of the viliage Palankarai near
Avinasi.

Tas m=aning of the term Adikkilttalam is mystifying. Talam
is mainly attributed to contonment.® But the meaning of the
prefix ailikkil is not clear and it is not known in which sense it
is used. Merchants and soldiers lived in Adikkilrtalam, Most
probably this might have been the place where the soldiers
associated with the merchants for the sake of defence. At the
sametime Adikkiltalam of R&jarajapuram had some politi-
cal importance. The king's order exempting tax known
as offachchu was issued to many assemblies including
Adikkijttalam.®” Moreover, Adikilttalam had largely contribu-
ted to the establishment of ‘erivirapattanam’.®

ERIVIRAPATTANAM

Erivirapattanams were established in Palamangalam, Kada-
ttir, Paichal and Urutirampalaiyam in the Kongu.® An ins-
criptivn of Palamangalam,’ mentions about erivirapattagam. In
ancient Tamil eri means ‘highway’ and virar means ‘soldiers.”
So the word erivira means ‘highway soldier.’ Hence, erivira-
pattanam may mean ‘settlements of highway armymen.’

Ponnivadi inscription indicates about a joint decision taken
-
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by merchant guilds of Nanadeéi, Ayiniigruvar, Karai-nidu,
Adikkilttalam and Nakaram to establish ‘erivirapattanam.’®®
This clearly shows that there existed a close relationship
between the erivirapattanam and merchat guilds. Further, it
suggests that all the merchant guilds participated in establish.’
ing ‘erivirapattanam’.

ANAIKESVARAM-UDAIYAR

_ An inscription from Anaimalai speaks of a temple by name
Anaik&dvaram-udaiyar,” presumably built and worshipped by
attikdsattiar, Attikdsam indicates the soldiers and the army of
elephants. They could have constructed the temple in the name-
of their guild and worshipped. Many such temples were built
and worshipped by many merchant guilds and we may mention
a few like Akkali$varam, Ayinfigruvariévaram, ChitramiJivinn-
agaram,™ eic.,

Thereare many factors attributed to the springing up of names
of places in the Kongu country. Totem, pastoral, agricultural
artisian guild and polity are important factors for the nomen-
clature. Trade gained importance in the middle ages. Hence,
trade exercised a great influence on-the naming of places in the
medieval period. The existence of some names of the modern
times bears testimony to the above fact.
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PLACE NAME STUDY OF
THANJAI AND KARANDAI

G. DEIVANAYAGAM

AN attempt has been made in this paper to study the nomen-
clature of Thafijaviir and Karandai.

Thafijaviir lies in the South-east coast of Tamllnadu 351 km
south of Madras. The historical antiquity of this place traces
its history to the 7th century A.p. It was a capital city of various
dynasties like Muttarayar, Chdla, Pindya, Nayaka, Mardtha,
etc. Now it is the District headquarters with the same name.

Karandai

Karandai is to the North-east of Thanjavl]r It is found out-
side the fort and moat of Thafjaviir, It seems that the settle-
ment of this place is older than that of Thafijavir.

Landscape

The fortified Thafijav{r is sitvated upon the tapering, sloping
landscape of the lime rock sedinents which runs from Vallam,
a table land of 160" high of sea level situated in the South—
west direction of Tafjavir.

Karandai is situated upon the fertile, clayish landscape
surrounded with paddy fields, irrigated by Kaveri waters
through Venndr river which runs as the northern boundary of
Karandai. A branch from this Venpir was dug out by the
Choja king Parantaka I by the end of 10th century A.p., and it
was named after him as Vira Chilla Vadavaru, since it runs as the
northern boundary for the Tafjavir fort (Vadakkus=north,
Aru-rwer—\'adavaru) These are the two ancient riversof
Thafijavir and Karandai.t

EXPLANATION OF THANJAI
1. Modern-amazing

A 20th century Tamil novelist explains that the word Thafi-
javir is derived from Than (self)4S3 (death)+Ur (town)=
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Thadjaviir, the place where the people in large number com-
mitted or attempted suicide.? It is nothing but a funny
explanation.

2. Honorific

The place of refuge is another explanation. Thafijam in Tamil
means ‘refuge’ and hence, on that basis it is explained that
Thanjavir means ‘a place of refuge’. When there was
drought or flood havoc or sea erosion, people approached this
place and lived. Hence, it was called.

—Tharjam (refuge)-+0r (town) =Thafijimir, Thafjaviir. This
explanation may be given on the basis of the sea erosion that
took place at places like Puhir and Nagappattinam, mentioned
by the Tamil epics Siiappadikaram and Manimgkalai of 3rd
century A.p.* Tt may be an exaggeration in praise of its poten-
tiality in granary.

3. Puranic
Thaiijan, a demon king, who ruled this place was killed by
Lord Vishnu and Anandavalli on the request of the Dévas.
On his-death-bed he requested this place to be named after him
and thus came to be called Thafijan4-Ur(town) = Thafjavir.
It is nothing but a legendary explanation prevailed in the
16th century A.D.

4. Philosophical

According to the philosophical view, Thafijaviir is the place
where, “one who made (become) himself a good spirit and
surrendered himself to god.” Than (self )4-dey (made)4-a (cow
—good spirit) + Ur (town) = Thansey Aviir= Thaiijavir.

5. Grammatical

‘Thafijai’ is nothing but the haplological term of Tafijavir
(Tharijavar="Thafjai). But, this grammatical explanation is not
supported by historical evidences upto a certain period.

The earliest evidences available indicate that till 845 A.D.,
the name Thafijai alone was used. Hence, the haplological
explanation cannot be wholly accepted.
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6. Ecological

*Thaijai’ a kind of grass was growing abundantly in this area
and hence, it is interpreted that the name Thanjaviir is derived
from Thadijai (4 kind of grass)4-Ur (town)=Thafijaviir.* Actu-
ally Thaiijai was then called Thafijai-kdrai and not as Thai-
javiic, The local tradition during that period was to give the
name of these significant grasses to the places in which they
grow abundantly, For example, the place where Thanduk-korai
(another kind of grass) was grown in plenty was called
Thandankdrai, 10 km from Thanjavir and the place where
Manankorai (vet another kind of grass) was growing in abun-
dance was named as Manank®drai, 8 km from Thafjivirin the
Thanjavir-Kumbakonam high road.

Hence, keeping in line with this tradition, the place where
ThafijaikGrai was growing in abundance should have been
called ‘ThafijaikBrai’ and not as Thanjavar,

On the light of the above argument, the ecological explana-
tion given may not be accepted.

7. Geographical

Thanjavir is known from time immemorial for its wet lands
and greenaries. Most of the area is covered with wet lands
and hence, it is called as Than {(cool) + Chey {lands)= Thanchey
= Thafijai. It may be a possible explanation of Thafjai.

Nan (cultivable) + Cheyw= Nafijai (wet lands) ; Pun (dry) = Chey
= Punchey (Paijai) (dry lands); Thanchey = Thafijai.

This explanation is more acceptable than the other explana-
tions given earlier. '

The available epigraphical and literary evidences mention
this place as ‘Tharnijai’ only. They are:

a. Thamarullam Thafijai Thalaiyaraigam : Bhiitattilvar of 5th
century a.n.®

b. Thaiijai Talikkulattd@r: Saint Tirup3vukkarasu of 6th cen-
tury A.D®

¢. Thahijai Tirampadi, Thaijai kon: Séndalai . inscriptions of
Muttaraiyar kings of 7th century A.p.7
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d. Vambulanchdlai Mamatil Tafijai: Tirumangai Alvar of 8th
century A.n.? ’

e. Thaijaikonda KO-parakgsarivarman: Parakesari Vijayilaya
Chdla’s inscription of 9th century A.D.?

Through these references we can arrive at the following con-
clusions,

The Sangam literature (2nd century B.C. to 2nd century A.D.)
mentions a town named Aviir. Today Aviir is a village near
Thafjaviir at a distance of 20 km, from Palaiyarai, the ancient
capital of the Chdla dynasty. Avir means the place where the
wealth of the ancient Chdla kingdom (cows) were kept and
protected. Itis a combination of :

A (cows)+ Ur (town) = Aviir
It can be explained that the word Thafnjavir is derived from
the combination of these two names thus:

Thafijai4- Avir=Thafijavir
To support this point, we have other corroborative evidences.
The location of other antique towns in and around Thahjaviir
related with cow's keeping are:

Patrisvaram: The shelter place of the cows, 22 km from

Thafjavir.

Giovindakudl: The place for cows; 18 km from Thafijaviir.
Karu Avir: The place where the pregnant cows were kept;
15 km from Thahjaviir.
Tittai : Green postores for the cows. Tittai means ‘the har-
dened high level landscape,’ 8 km from Tanjaviir.
Pasupati Kayil : Cowherd’s temple, etc. 8 km from Tafijavir.
All these places are in between Thanjavir and Kumbakdnam,
It is noteworthy, that Palaivirai, the roval city of the ancient
Chdlas is situated near Kumbakdnam. It could be assumed
that these places were once related with the leadership
of Palaiyitai. On the point of migration towards the
south-west direction, Thafijai was also related with the then
Chola's wealth (the cows) and the pasture lands and thus
called Tafijai4-Aviir=Tafijavir.
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Karandai

We have ample literary and epigraphical evidences for the
flood havoes of Kaverl river, All the above mentioned places
are closely situated on the bank of the river Kaveri. Due to
heavy floods many migrations might have occurred in the
remote past. Around 2nd century A.p. such a migration
could have happened towards the present Thafjai. During
that time the migrated people might have selected a place on
the southern bank of Venniru just as Tittai. This place is more
spacious, fertile and hardened and hence, they might have
named this place as Karum (dense—strong)+Tittai (dense—
table land).

The earliest reference available for Karandai belongs
to c. Tth century a.D. Appar, the Saiva hymnologist while
denoting a Saiva temple in this area pointed the name of
this place as Karuntittaikudi only. Karandai may be the
haplological term of this,

An analysis of this name-Karum (dense)- Tiftai (table land)
+ kudi (human settlement) = Karuntittaikudi—denotes that this
place was habited during the 7th century A.p. From the point
of view of migration from Palaivdrai, Karandai was the first
available area for such a settlement.

When Karandai was affected by the floods of river Vénnar,
the Thanjai settlement would have happened on the tapering
part of the Vallam table land, which was away from floods.

Finding a safer place for human settlement and lands for
the feeding of the cattles the then rulers seem to have chosen
their capital town here so as to provide the fort and the moat
free from the flood area. Karandai became the nocthern exten-
sion of Thanjavir during the period of 8th century a.p. From
the Chdla epigraphs of 9th century a.D., onwards, we have
reference to Karandai as Taijavir Purampidi (the northern
extension of Thanjai). ?

NOTES AND REFERENCES
1 The ‘new cinal” traversing Thafjai io the southern part is a recent one
dugont by British Goveroment in 1932
2 Vaduvur Durdisamy lyyeogar, The first perimisin novelist in Tamil
gives this explanation elsewhere in his novel
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FORGOTTEN FLORA NAMES OF
VIZIANAGARAM DISTRICT

J. BALAGANGADHARAM

NAMING a place marks a turning point in the history of the
development of human civilisation. Place-names reflect the
settler’s perception of environment. The origioal settlers
identified topographical features of a place and gave names to
them accordingly. But today place-names only remain but
the significance of their meaning is lost.

Though the phenomenon of loss in a language has not been
widely expiored, we know from general observations that loss
or changes of vocabulary especially in place-names may occur
with changes in culture. .

Flora denoting place-names are quite common anywhere in
India. The present paper is an attempt to show some peculia-
rities of flora denoting place-names of Vizianagaram District,
Andhra Pradesh. The data available for the present paper is
considerably vast. Keeping in view thg limitations and classi-
fications of it, the study is limited only to those flora that
denote names which have gradually disappeared from the
popular usage, but remain only in-place-names.

Here the term “Flora™ is generally mentioned for any kind
of flora, which represent big trees, shrubs, weeds, grass and
even crops. There are some simplexes and noun-phrases in
which some of them, during long course of their existence have
changed in such a way, both structurally and semantically that
their original forms cannot be traced at all and some of them
were tampered with and mutilated in such a manner that their
pure forms have been lost completely. All these flora names
are gradually disappearing from the popular usage, but are
retained in the place-names,
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Most of the flora names are from the original pure Telugu
language, but some of them have Sanskritic origin.
e.g.. Gotta<GhBtujati; Chilla<Silmaka
Penase <Panasa; Vasa<Vacha; Véndra<Agni Véndra

Structural analysis of these names helps us to know the
gradual process of linguistic changes of Telugu language. At
present, some of these flora names with some structural changes
as well as semantic peculiarities can be seenin popular usage.

e.g., Structural Changes
I. Gupkalam: Gunkala<Gunkila<Guiki<Gungi
! Gungi < Gurhgi<Gongi
2. Gotlam: Gotti<Gotte<Gotika
3. Gokapeta: Gbka<Gokeda<Gokada<Gokara
Gokira<Gogada<Gdgadi
4. Chillapgta: Chilla< Chillaka < Chillika
Silla < Silhaka
5. Musirarh, Musidipalli, Musiniwida, Musiri, Musidi
Musini, Musti, Mutti
6. Lakidam: Lakida<Lakkida<Lakira<Nikira

Makkera < MNekki
7. Chirdi Palern: Chimidi<Simili <Sidi<Chidi<Jidi
8. Suaki: Sunki<Sunk@sala - Sunkesiri

All these variants and derivations of those flora names help
us to know the changing process of such forms.

If we come to the semantic importance of such forms these
may be classified under two heads namely :

(A) Flora names with lexicon values; (B) Flora names
suggesting other meanings of the language.

(A) Flora names with lexicon values: Without the reference
of the dictionaries, it is not possible to ide ntify them as
flora denoting names. Every name in this group has its
own lexicon values. For example ;

. Guikalam : Gunkala<Gongi=(A kind of grass Panicum
Maximum: Tacq)
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2.

9.

10.

11.

12.

13.

Gotlam: Gotti<Gotte <Gotika [Skt: Ghtajati]

=(A Bramble, A jujube tree)

(Zyzyphus Xylopypus: Wild)
Gokapeta: Gdka=weed which grows on red sandy fields.

{(Chrysopogon Montanus: Trin)
Murirari : Musidipalli, Musiniwada < Musiri
Musini<Musidi (Strychnos MNus-Vomica, Linn)
Lakidam : Lakida=A kind of herb in this area.
Lakida<Lakkida<Lakira<Nikira<Nakkera<Nekkala
< Makki (Cordiadi Chotomaforst, F. Boraginaceae)
Lolugy: Ldlaga=A weed with white flowers.
{Petrospermum Suberifolium, Linn)
Véndram : Vendra=A weed with red flowers
Veéndra<Néndra<Jéndra (Ammania Vessi Catoria Rosb)
Chilla Feta;: Chilla= A fencing plant
Chilla<Chillika < Chillak <= Silla
{(Commiphora Berry ; Jaco) [Skt. Silhaka]
Chimidi Palém : Chimidi=Cashew tree
Chimidi<Simili< Sidi<Chidi<Jidi
(Semicarpusanacardium; Linn)
Maru Wila: Maru = A herbwhich grows on *banjar’ lands.
A kind of Tulasi Kukkatulasi or Kokku Maruvam in
Telugu (Ocimumcanum; Sin) PN: Parimaruvadi
Mandpuram : Mana=A Twinner or Mango—Twinner,
a kind of grass (Mangifera Foftida; Lour) Mango,
Stniki - Sunkiw=A big tree with red flowers and black gum
which grows on the banks of water ponds,
Sunki-<SunkEsala<Sunkesiri (Poinciana Elata: Linn)
Flora-names suggesting other meanings of the language, -

Some of these flora names which have resemblances with
other words of the language became popular with those mean-
ings also. For example:

Though, originally related to flora in particular, all these
names give way to wrong concept by their resemblances and
meaning with other words of the language. Above all, these
flora-names are gradually disappearing from the popular usage,
but found in those particular place-names only.
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Latin rerm English Meaning in
Word af Flora HP:H.FME Telugn ufn.gre
. Aritbati Commelina Ben- Porriage of Armbali
gha lensis, Linn Ragi
2. Koru Typha Angustata B To cut Turumu
3. Garuda Garutmanta  Garutmanta
4. Gundila Agnigundam®
5. Chimidi Semicarpusana- Nasal Coryza Chimidi
cardium, Linn
6. Chilaka Parrot Chilaka
7. Chilla Commiphora Piece of broken Chilla
Berry, Jacq pot.
8. Chemudu Deafness Chemudu
9. Nemali Peacock Memali
10. Pala Milk Pilu
11. Maru Ocimumcanum, Aside Marugu
Sin
12. Mana Magnifera Measure Maina
Foftida ; Lour
13. Modkalu Knee Mokzlu
14. Relli MName of caste Relli
15. Lahja Prostitute Lanja
16. Vésangi Summer season VEsangi

In this area along with some flora, their names also vanished
but some names have lost their original names from the popu=
lar usage and took some other names as per their resemblances

and nature.

HoR W

For example :

Place Name Flora Popular Name
Ankullavalasa Ankudn Kodise
Aritbativalasa Ammbati Netibira
Avuruvida Augur Abhdru
Iigilapalli Ingiiayi Inguva chettu
Korukonda Karu Janumu
Kindam Kinda Uttaréni
Gunkalam Gurikala Gongigaddi
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8.
9.
10.
11

12.

13.
14.
15.

16.
17.
18.
15.

Gotlarh Gotti
Golagar Golugu
Gokapéta Goka
MNianubala Ninupila
Penasarh Penasa
Lakidar Lakida
Lolugu Lolaga
Lafija Lafija
Véndra Véndra
Vompalli Ommi
Chillap&ta * Chilla
Maruvada Maru

Nalla Régu
Gollagaddi
Goruchikkudu
Nalla Biyvar
Panasa
Makkisararm
Lolakula Chettu
Sanna Paku
Savrala Gaddi
MNéndra  Jéndra
Challagummadi
Pachchikampa
Kukkatulasi
Kukka Maruvarh

The above flora names while loosing its original names took
the above alternatives from the present popular usage.

“For example :

Giijéru : Wrong splitting of this term gives the meaning as
(Gihja4-Zru) in the sense of a paddy field, where it is quite
possible to collect the rice. But it is from Galaj~ri (Eclipta

Alba : Husk).

Vasadi » Vasiidi is considered as a form derived {rom Vasati
which is mentioned in inscriptions and Jaina literature in
the sense of an agrahdra or an isolated place for Jaina
monks. Vasadi is split into Vase +adi; Vasa [Skt. Vach]
=‘a fencing plant’ (Achruscalamus, Linn), a medicinal

plant in this area.

Thus the study of these place-names helps us to know:

A. The fertility and suitability of the climatic conditions of
this area. Every flora or crop has its own environment;
otherwise, called the **hand-crop relation, i.e., the nature
of the soil which reflects in these place-names.

Flora is mentioned with its suitable environment,

I,
2.

Goka, Manubala—Red sandy fields

Gundila—on water
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Sunki, Vasa—Water banks

Ninubala Bonta—Woest lands, paddy fields

Ginjéru, Maru, Ambati Kida—Banjar fields

Nila; Isirika ; Amartakdda; Avuru, Plitika— Dry lands
Musidi—Sandy areas

Kanugu, Adkudu—Sea side forests; hills and river banks.
The surnames which denote some of these flora names
often reveal the peoplas migration from other areas to this
area for cultivation. E.g.: Gundala Péta.

The Micro-analytical study of these place-names, if con-
ducted in relation to the time, would reveal the chronology
of the gradual process of cultivation in a sequence.

During the 17th century A.p. Pisapdti dynasty established
their power by acquiring Kuriili, Bhdgipuram and Devupalli
areas for agricultural lease from Jeypore kingdom. After the
construction of Vizianagaram fort in 1713 aA.p., the entire area
was brought under culiivation, As most of the villages are
either Inam villages or Zamindari villages in the above data, it
may be said that in the early days these places or cultivation
camps were named after the local flora, either grown or culti-
vated, for easy identification of these places, which after a
time, became flora oriented place-names or village names.
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STREET NAMES IN
THE PONDICHERRY TOWN

A, SEBASTIAN

Introduction

The origin of the Pondicherry town is shrouded in mystery as
it happened in the case of so many Indian cities, An ancient
temple which existed in this town upto the middle of the
I5th century was called VEdapuriévarar koyil, that is, the
temple dedicated to lord Siva of Vidapuri.! Védapuri means
the city of V&das, that is the city of four sacred scriptures. The
ancient name of Pondicherry was Vedapuri.

The later Chdla kings donated grants of villages to the
Brahmanas enabling them to practice Védas. Such villages were
called Charurvedimasngalams. The villages Bihiir and Tribhuvani
situated in the Pondicherry region were called Chaturvediman-
galams in inscriptions. From the prefix ¥&da in V&dapuri, it may
inferred that VEdapuri was a chaturvédimasgalam. 1t was a
prosperous city enjoying the royal patronage.

Tt fell in decadence, most probably, after the fall of the later
Chilas and regained prominence only after the advent of
European powers.? The European travellers and merchants
called it Puttucherry® or new village which later became
Pondicherry.¢ . '

In 1674, Francois Martin, a representative of the French
Trading Company for India, occupied Pondicherry which was
then a village. He developed it by constructing a fort on the
north of the Indian habitations already in existence and by
accomodating in the village people of all castes, weavers,
merchants, artisans of various professions, etc. It grew into a
town having a population of 30,000 inhabitants including 2000
Europeans in 1703 a.p. When the construction of the fort which
started in 1701 A.p., was completed in 1706. A canal was dug
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out in parallel direction to the sea dividing the town into two
halves, Ville-blanche (white town) on the eastern side and
Ville-noire (black town) on the western side and the same
disposition can be noticed even today.’

Streets in the town
. Streets were laid in both parts of the town. Parallel streets
cutting at right angles bound by a ring road called Bouleward
which was dividing for the sake of convenience as north, south
and west bouleward. The eastern bouleward was baptized in
1827 as Courts Chabrol honouring the then minister for French
Colonies, Mr. Chabrol-Crouzol. Recently, it was changed as
Avenue Goubert.® Following the tradition, streets were allotied
on the basis of religion, caste or profession bisis.

Regarding the street maps, reference may be made to a map
drawn in 1748 A.p., in commemoration of the victory of
governor Dupleix during the siege of Pondicherry by sea, laid
by the British admiral Boscawen. The present day street lay-
out may be found in the above map with some changes. Streets
are there. Bul street names are not available for that period
in the existing French records. The private diary of Ananda
Ranga Pillai throws some light on this dark side of the Pondi-
cherry history, The diarist has mentioned few streets while
narrating some events, Brahmin street, Ve]ldla street and Bazaar
street occur in the diary which saw the light only in 1846 A.D.
There was no continuity in the French occupation of the town.
The French power fell in 1761 a.p., and came back in 1816 to
shape the destiny of the territory in a decisive manner. The
government took various steps to heal the war wounds and
restored the town on the basis of the past century’s maps. Few
streets which were found obsolete were removed and new ones
were laid. The “Service des Ponts et Chausseés” (Public works
Department) with the assistance of its “Sous-Ingénieurs Colo-
niaux” (Civil Engineers), measured and realigned the streets
in 1843 and prepared a project which was approved by the then
governor, Admiral Verninac in 1856.7 Street names are found
in the above referred project and they are taken as a basis for
the current study which is limited only to the Ville noire (Black



106 STUDIES IN INDIAN PLACE NAMES — X1I

rown), whose boundaries are the canal on the eastern side and
the boulewards on the three other sides,

Number of streets and number of street names

In 1856, the town (black town) had 79 names for 67 streets,
big or small, large or narrow. A careful reading of these names
lead one to believe that a sense of practical utility and a prag-
matic approach were in the mind of the authorities and people
responsible for naming the streets. In some cases, the names
were coined in such a manner that it was easy to find out the
way for reaching the village/place one wanted. In some others,
it was easy to locale people engaged in a particular profession
in the streets alloited to them only. In fact, streets were aligned
castewise and each caste has its own profession, The places in
which prominent persons have lived were named after these
persons and such street names facilitated the correct location
of individuals. All the streets have not been named in a day,
month or year. They are the streets of a long process, They
have been evolved in many hundred years and multiple reasons
have played their part in shaping them. However, it is not
difficult to find out some broad classification,

From the above classification it may be seen that besides
their regard for the practical utility, the people of the last
century used to honour the memory of great people whether
they were European or Indian. However, they were careful in
sclecting only those who have lived in Pondicherry, In a
country under French rule it was strange that neither King
Louis XIV nor emperor Napoleon IT1 did figure in street names.
In the Black town, the French regime was careful enough in
selecting 22 names of prominent [ndians against 6 European
names only. Among the Indians, two eminent persons domi-
nated the public scene in their life time : Changardya Mudaliar,
permanent agent of the French Company and Anandaranga-
pillai, his rival in fame and fortune and his successor to the post
of Mudaliar in the Company. In 1856 A.D., 90 years after his
death, Changariaya Mudaliar was forgotten though he died as
a well respected company’s agent and buried with full honours
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. MNumber of streets
Classificati
assincation as on 1856 as on 1990

1. Streets bearing the name of principal

villages/towns/localities (Statement [) 15 4
2, Streets bearing caste names taken as
communities (Statement IT) 15 -

3. Street names of religious character
(Statement T1T)

(a) Hindu 7 7
{b) Christian 6 6
{c}) Muslim 2 2
5. Streets bearing the name of prominent
persons.
(a) List of Frenchmen (Governors,
Generals, Businessmen) (Statement [V) 6 6
(b) List of persons of national importance
(Statement V) 1 13
(c} Local people (notables and others)
(Statement VI) 22 24
5. Street names of men of arts and letters
(Statement VI) - 2
6. Streei names of commercial products
~ (Statement VII) 2 2
7. Street names of public utility service
(Statement VII) 2 |

ToTtaL 79 67

which cen be dreamt of only by mandaladhipatis. He had to
wait till a municipal decision was taken in 1962 A.D., in his
favour.* Dupleix, former Governor, was a notable omission in
the street names of 1836,

NOTES AND REFERENCES
\ Ananda Ranga Pillai-Tamil Diary. Yol ¥V, p. 279
2 Memorjes de Francois Martin
3 Julien Vinson, Les Francais dans I Inde-Introduction
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4

On this transformation. refer to the article of Jouveau Dubreuil in the
Revue Historique de Pondicherry Volume and the articles of Professor
Thirumurugan

Ihid

The Mayor of Pondicherry and a Chief Minister of the Union Territory
of Pondicherry after merger in Movember 1954

Article No, 49, dated 13th May 1856

Arcete 302 MNo. A.P./3 dated 29th March 1962 Rue de fg Cantine was

changed as Rue Pedro Canagarayane

(to be continued)



STUDY OF SOME PLACE NAMES OF
KARNATAKA

P. N. NARASIMHA MURTHY

STUDY of Place-Names has acquired a great momentum in
recent years. This is a good sign ; for people of late, have started
realizing the importance of this discipline to know the essence
of their culture. It is a known fact that Place-Names are the
products of various factors such as geological, geographical,
social, political, flora, fauna, etc. An attempt is made here
to study a few place-names from the coastal district of
Karnataka,

BASARURU

This is a place in Kundapur Taluk of Dakshina Kannada
District. Traditionally people here believe that the place got
the name after a king named Vasuchakravarti. The history of
this place is yet to prove the existence of this king. The earliest
reference to this place is obtained from the writings of Pliny
who calls this place ‘Barce’. Dr. Saletore has identified this
Barce with Basariir (Basarliru). The Portuguese calied it
Barcelore. Basarliru was an important port town during the
medieval period. Duarte Barbosa mentions that many ships
came to Basarlr from distant places such as Ormuz, Aden and
Zaheer of West Asia besides Malabar. During Pliny's time
(1st century A.p.) also this place must have attained commer-
cial importance. But the above information does not help us
to know about the origin of this place name.

This village is situated on the bank of the river Varihi which
joins the Arabean Sea about a mile away from this place. The
land here is gradually elevated towards north and east. Very
close to it are the dropping hills of the lofty Western ghats which
even today possess thick evergreen forest. In the past the region
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was getting a very heavy rain fall and the Varihi was full of
fresh water all through the year. The river, longer rainy periods
and the forest had made the ground-water leve! constantly rise
to the flowing point. The rainy season was probably worse
because of constant stagnation of water and making the roads
muddy as it is even today. It is this condition of the land that
provides us a clue for the name of the place

In Kannada vasar or vasaru means ‘ooze’, a continuous ﬂuw
of water. As we have seen above that this placc had very good
source of fresh sweet water, though being very close to the sea,
so the place must have been named Vasarfiru. In course of
time va must have given place to ba. Hence, the name Basariiru
came. This change might have taken place as early as the st
century A.D., even before Pliny came into contact with this
place.

KUNDAPURA

This is the head quarters of the taluk in Dakshina Kannada
District. This is situated on the sea shore and is very close to
the ancient town of Basariiru.

Tradition pmwdes us two possibilities for naming this place
Kundavarma (an Alupa king) caused for the name of this town.
The other one is that the king named Kundavarma caused the
construction of a temple dedicated to Siva. Tt was called
Kund&svara. The place was called after this temple (as Kundi-
pura). The main shrine here belongs to the 8th century a.p.
Where as Kundavarma, the Alupa king, ruled during the 10th
century A.0. He was a great king. If ever he constructed this
temple or even just renovated it the act of which would have
been very well recorded as it is found in the case of the Kadiri
temple (Mangalore). But no such incident occurred. Hence, we
have to search for other sources.

Kunddpura is situated at the very point where the Varihi
and other rivers together enter the sea. In the past the high
waves and the rivers must have caused for the formation of
high sand dunes all along the shore. Kvnda in Kannada means
‘heap of sand’. People who lived here in ancient times watched
this creation of pature and named the place after it. Hence,
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came up the village of heap sand-Kunda-grima. Grama in
course of time became Pura. Hence, the name Kunda-pura
‘town of the heap of sand.’

ADYAPADI

Very near the Mangalore air-port thereis a village called
Adyapadi. The suffix padi means hddi i.e., forest. Many place-
names are there in this district with the suffix padi. What then
may be the meaning of Adya? One may feel this as adi + yaw=
Adyameaning ‘first or beginning or commencement’ and if taken
to mean time, ‘ancient’. But a visit to this place baffles our
calculation. At the southern end of the run-way of the air-port
we have to claim down a steep hill to reach this place, no
doubt surrounded by a lushy green forest very close to the
Gurupdr river, If the topography of the place is examined, we
find the name becoming Adiva-padi meaning botlom forest (a
place of forest at the bottom). An inscription of the 15th cen-
tury A.D., found here aptly calls this place Adiyapadi. Only
afterwards this place name must have been corrupted to Adya-
padi and then to the present name Adyapadi.

AGALPADI

One other example can be cited here to note the signifi-
cance of topography in naming a place. Agalpadi in Kasargod
taluk, may generally mean agal4-pidi i.e. broad forest. But
this never sounds to be correct. This place is surrounded by
hills which in the past had been covered by forest. If we gaze
at this place from any top point here, we find it to be in the
form of a big open bowl. In Tuiu agel, agely means ‘a bowl.’ The
original settlers of this place judging from its topography must
havefaptly named it as a forest of a place logking like a bowl =
Agel-padi. This in course of time must have been corrupted to
Agalpadi.

KANNEPADI

This is another village (in Kasargod Taluk) having the suffix
padi. This place is surrounded by hills. Given to a fertile brain
Kannepidi may mean like this:
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Kanne =kanye =maiden
padi=hiadi={forest

But there was no maiden suitable enough to provide a name
for this place. Till recently the slopes of this place were full of
trees called Kannapitti in Tuluand Kannampitti in Malayajam,
The lushy green trees were known for their milky-white juice,
the leaves of which were extensively used as manure in the
cultivation of cucumber. Thus we find that till recent times
Kannapitti (Kannampitti) trees had become the speciality of
this place. Over and above, that quality grew only here. Hence,
the name for the place Kannapadi which in recent times has
become Kannepagi. Thus the veg&:tatlan of this place was res-
ponsible for this place name.

ENNE-HOLE

Hydronyms are numerous. For example, Edatore, Paschima-
vahini, Kiddali, Sangam, Sangama, Kiidala-sangama, etc.
Though seem to be very easy to understand, certain hydronyms
do not reveal the correct meaning. More often such places are
wrongly understood. In this connection we may refer to a
place-name Ennehole. It generally means: ennem oil, hole=river
that is oil river (river of oil), The water of this river is neither
hard nor oily but always pure and fresh. However, it is sirange
to find this name.

If we move along the course of the stream a little away in the
upstream another stream joins this river and this has made
the river flow throughout the year. Keeping this in view we
shall now examine the place-name.

The word ene in Kannada means ‘parallel, two, to embrace,
to join, together', etc. We have noticed above the joining of a
stream with the main stream. Before joining, the streams run
for a little distance. It is this that provided us the clue for
knowing the meaning of the place-name. The two streams that
run parallel and have joined together have caused for the name
Ene-hole i.e., the joining place of two parallely running streams,
In course of time epe has given place for Enpe allowing sufficient
Joope for creating legends about the place.



STUDY OF SOME PLACE NAMES OF KARNATAKA 113

POLITICO-RELIGIOUS NAMES

We have a few places in the Dakshina Kannada District
which are of importance, asa result of politico-religious move-
ments. We may cite below two examples:

(1) Gaji-matha and (2) Gurupura.

These are the places situated very close to one another. But
the place Gafiji-matha is situated above the hill overlooking a
beautiful valley. Gurupura is situated below this place on the
banks of a river called after this place. Actually these two
places did not exist till the advent of Keladi rulers in this region.
The Nayaks of Keladi established Virasaiva-mathas wherever
they established their camps. These being places of strategic
importance provided scope for the development of new town-
ships. Gurupura—the pura=town of guru witha Jangama-matha
is the best example for this.

Finally, we conclude this study by resting near a handpost.
It is strange but true that a *hand-post® has been the cause for
the place. Hand-post is kai-karba in Kannada. When the
Mangalore air-port was constructed near Bajpe, a hand-post
signal was installed on the Mangalore-Kirkila main road to
indicate the deviation road to the air-port. Since a decade or
two, buildings, shops and houses have come up along the
main-road and the deviation road. It has now become a bust.
ling shopping centre. The hand-post (kai-kamba) is not there
but the name exists. -



NEED FOR A NATIONAL METHODOLOGY
FOR THE STUDY OF INDIAN PLACE-NAMES

K. ¥, RAMESH

SCIENTIFIC study of Indian place names, based on modern
methodology, is still in its infancy, mainly because Indologists
have not yet fully realised the fact that information obtainable
from such study is indispensable for the proper and fuller
understanding of India’s Socio-economic and Socio-cultural
history. India has a hoary and kaleidoscopic history and, pre-
cisely because of this,so do Indian place-names. Tt is, therefore,
absolutely necessary that we make judicious exploitation of the
intermixed geographical, political, cultural, religious, social,
economic and, of course, linguistic miliex which has played a
gignificant role in the christening, changing and replacement,
as the case may be, of place-names from time to time. When
we look at the resultant onomastic map of India, we find a
number of tribal pockets surrounded, on the one hand, by
Indo-Aryan or Sanskritic, and on the other, by Dravidian
segments, with liberal overlappings, and with the Islamic and
European toponymical elements spread all over the canvas,
but with sharply varying degrees of influence as a corollary
of historical developments.

When viewed superficially, this map has, no doubt, a bizarre
look ; but, when we apply sound historical methodology, we
find that the naming of Indian places, as well as changes in
and replacement of such namess have more or less proceeded
on certain identifiable sub-continental trends which lend them-
selves to classification, though not easily. But one is sure to
trip and be misled in his conclusions if, in his study, he ignores
chronological-cum-historical factors. However, history and
chronology are but minor, though basic factors, and they serve
as moderators and lend a helping hand to a researcher only if
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he is thorough in his observations, inquiries and documentation.
When the name of an Indian place is taken up for study, one
has to necessarily collect the following data:

1. Theantiquity of the place as revealed by archaeological and
historical vestiges, if any;

2. the antiguity of the place-name presently in use, as revealed
by epigraphical, literary, religious, and folkloristic sources
and traditions, if any:

3, aliases and successive names given to the place, if available
from the sources mentioned in 2 above ;

4. changes in the place-name, if any, and internal and/or
extraneous infloences leading to the changes;

5. inthe absence of any or all of the above evidences whether
the place is characterised by any distinguishing feature
such as its location, flora, fauna, dominant community,
movement of people in and out, geographical or geological
landmarks, industry, or trade and commerce, changes in
the landscape brought about by nature or by human
efforts, etc., which may have influenced the coining of its
name or its subsequent alterations or replacement.

To substantiate the points listed above, I propose to discuss
here a few Indian place-names:

I will take up first two place-names of great antiquity, both
of them preszntly in use, and from Guntur District in Andhra
Pradesh. The two place-names are Késanupalle and Vadda-
manu,

The place-name, Kesiinupalle, also pronounced locally as
Kzsanipalli and Késanapalli, cannot be interpreted unless we
take into consideration the antiquarian remains of that place.
The village has yielded quite a few Prakrit inscriptions written
in Brihmi characters palaeographically assignable to the early
centuries of tha Chiristian era. These inscriptions are Buddhist
in nature and originally belonged to a Buddhist stipa which is
now in bad ruins. Could there be any connection beiween the
earlier Buddhist nature of the village and its present name?
We get fairly frequent references in Buddhist literature to those
stiipas which enshrined the hair (kg5a) and nail (nakka) of the
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Buddha as Kefanakha-stdpa. Tt is my contention that the siFpa
which was in existence at K3sinapalli in the early centuries of
the Christian era was a K#sanakha-stiipa and that the first part
of the village name K&s@na or K&sinu or Késani is the muted
form of K&fanakha, palle or palli being a generic place-name
suffix. Thus, a recourse to ancient Buddhist literature, indicated
by the nature of antiguarian remains in that village, provides
us with a clue not only as to the nature of the destroyed stipa
but also the interpretation of an otherwise obscure place-name
which is now shorn of its original association.!

The other place~-name Vaddamanu is sought to be derived
from Telugu vadla+manu in which vadla means ‘paddy fields’.
But not only Vaddaminu but the entire region in which the
village is situated is known for paddy cultivation and for this
reason alone, the above interpretation deserves to be discarded,
On the other hand, we now know that Vaddamanu was, in the
early centuries of the Christian era, an important Jaina centre.
A Prakrit inscription from that place, written in Brihmi
characters of the 2nd century A.D., refers to a Jaina resident
of that place as Vadhamana-nevisika. Excavations conducted
there have brought to light remains of a Jaina stipa which
flourished during the early centuries of the Christian era and
also a number of potsherds with Brahmi graffiti. One of the
pot-sherd inscriptions refers to a hill nearby as Vadhamina-
pavata. On the strength of these evidences, we may safely
conclude that the original name of the settlement was Vadha-
mana (Sanskrit Vardhamina) and that it was so named after
the great founder of the Jaina faith, Vardhamana-Mahavira,
whose corporeal relic, the stipa may have enshrined.®

Calling a place by more than one name at the same time or
at different times, shortening a long place-name for reasons of
economy in pronunciation, changes in a place-name resulting
from deliberate intentions of the inhabitants of the place or
their neighbours or through misinformation or wrong pronuns
ciation are commonly noticed in the Indian onomastic scene.

Agara is a village in the Kollegal Taluk of Mysore District,
Karnataka. The present place-name Agara is the tadbhava of
Sanskrit Agrakdra which is indicative of a village created for
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and granted to the families of bribmanas. The place must have
been of considerable religio-cultural importance as proved by
the availability there of as many as seventy-nine inscriptions.
The earliest epigraphical reference to the village goes back to
1082 a.p. We learn from one inscription that, in that year, the
Chdla emperor Kuldtturiga I combined three small villages and
created an agrahdra and gave it to a number of brahmanas after
naming it as Virudarijabhayankara-chaturv@dimangalam after
one of his own favourite epithets. The same inscription further
states that, in 1104 A.D., the ruler installed in a temple in that
agrahiira the image of the goddess Durgd. Either because the
original name (Virudarajabhayankara-chaturvedimangalam)
was inconveniently long or because the local Kannada popu-
lation considered Chdla hegemony as alien, or because the
temple of Durgi came to gain much prominence in the area, the
village came to be popularly known, from some time after
1104 A.D., as Durg-grahara or Durgaiyar-agaram. In course
of time, obviously for reasons of further economy in pronun-
ciation, the name of the goddess Durga was also dropped and
today the place is known by the short name of Agara.?
Mudigonda, another village in the Mysore District, had
enjoyed considerable importance and affluence as a mercantile
town for nearly four centuries from about the beginning of the
11th to about the close of the 14th century A.D., as borne out
by no less than twentyeight inscriptions now extant. The
earliest form of the place-name, as can be gathered from the
epigraphical source, is Mudikondachdlapuram. The eleventh
century Chola ruler to have had the title of Mudikondan was
Rajéndra 1 (1012-44 A.D.) and it is apparent that a newly
founded trading town was given its name after his title or that
an already existing township was converted into a mercantile
one and re-namead after his title. In keeping with its mercantile
nature, the place had some aliases such as DESipattanam,
Déesiyuyyakkondapattapam, Désiyuyyakkonda-Chdlapattanam
and Mudikondachdlapattanam, all of which lost currency after
the 14th century, probably because the town itself lost its
importance as a trade centre. Because of its inconvenient
length, the inhabitants of Mudikondachd]apuram lost no time,
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as revealed by inscriptions, in shortening the name into
Mudikondin or Mudikondam which, due to the influence of
the local Kannada language and pronunciation, has come to
be spelt and written as Mudigonda.*

The study of Indian inscriptions reveals the fact that while
hundreds of Indian place-names have survived without any
change or with only minor changes through the centuries,
scores of other place-names have undergonesignificant changes
in some cases, the original place-names having been replaced
by totally different ones.

To take up first the place-name Bilpank as applied to a village
in Ratlam District in Madhya Pradesh. In ancient times it was
a flourishing village in the Mijava kingdom and, by the middle
of the 12th century, for reasons not known, that village had
fallen into ruins. Towards the end of the 12th century, Jaya-
sirhha Siddharija, the Chaulukya ruler, who had conquered the
Milava kingdom, happened to pass by that village in the course
of an inspection tour and he chanced to set his eyes on a ruined
and ancient temple of Siva amidst the village ruins. He took
immediate steps to have the temple renovated and also had the
deity reinstalled with the name of Virfipaksha. Since the ruined
village had obviously lost its original name, it came to be called
after the name of the deity as Viriipiksha. Tt is well known
that Sanskrit aksha changes into @ikh in North Indian dialects.
Thus, in course of time, the new village-name got transformed
into Bilpank which is the modern form of the name of that
village. The probable stages of transformation were Virdipakha
>Villipiksha> Bilupankh> Bilpank.5

The village of Sakrii has yielded two inscriptions in Sanskrit,
one of them written in 642-43 A.D., and the other in 998 A.D.
The inscription of 998 A.p., refers to the place as Ghoshiayika
and records the renovation of the ancient temple of the goddess

ankarddevi. The earlier inscription of 642-43 A.p. records
the construction of a mandapa in front of the same temple,
thereby making it clear that the Sankaradevi temple was already
in existence on that date. It is certain that the present village
name of Sakrdiis but the corrupt form of the name of the
goddess §aﬁﬁ:arid§ﬂ'. We have, however, no means of knowing
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when, after 998 A.D., the village name Ghdshayika went out of
use and was, instead, supplanted by the name of the goddess
gaﬁkarﬁdévi. leading to its subseguent transformation into
Sakrai.

The modern village-name Arasibidi(Hungund Taluk, Bijapur
District) illustrates how the proper name of a village bad, in
course of time, given place to the Kannada version of a Sans-
krit prefix. Arasibidi was an important township which served
as one of the capital cities in Northern Karnataka in the medi-
eval period, We learn from inscriptions of the 12th century
hailing from Arasibidi that the then name of that town was
Vikramapura. Because it was an administrative headquarters,
it was usually mentioned in the then epigraphical records as
Rijadh@ni-Vikramapura. It is very likely that in local parlance
the Sanskrit prefix Rajedhdni was translated into Arasu-bidu
(the abode of royalty) and that Vikramapura came to be popu-
larly referred to as Arasubidu itself. In keeping with the North
Karnataka tendency to convert final u of Kannada words into
i, Arasubidu came to be pronounced in course of time as
Arasibidi and the original name of the town, Vikramapura,
came to be forgotten.”

The modern village of Mavali in the Soraba Taluk of Shi-
moga District is an excellent example of how a village came to
lose its original Kannada name and today bears the name which
is but a transformation of the Sanskritised form of the original
place-name, We learn from the Mivali inscription of Réashtra-
kiita Govinda 111, of about the end of the 8th century A.p, that
the village was known by the name of Pergufiji, made up of per
meaning ‘big’ and gufiji meaning ‘creeper’. In keeping with the
fashion of those days the Kannada place-name Pergunji was
translated into Sanskrit as Mahavalli (per=mahi+ gufiji = valli)
and brought into popular use. In course of time the original
name Perguiiji went out of vogue and the Sanskritised form
Mahiavalli itself came to be used with slight regional changes
as Mavali.?

Peculiarities of local pronunciation often result in change of
place names. We have the classic example of the holy pilgrima
age centre of Vanarasi having been changed to Viranasi, though
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the Anglicised name in use even now is Benares based on the
earlier name. A similar instance is to be found in the ancient
place-name Achalapura which, through metathesis, came to be
locally pronounced as Alachdpura or Elichdpura and got
further Anglicised into Ellichpur (Amraoti District, Madhya
Pradesh). “‘The old name Achalapura was apparently given to
Ellichpur with a certain meaning, as the latter is situated just
at the foot of the Satpura hills (achala).” But for the epigra-
phical reference and also the mention of the place-name
Achaldpura in the Srinika Purdna of the Jains, we would never
have been able to associate the modern place-name Ellichpur
witl its geographical location.?

The SEvadi (Rajasthan) copper-plate inscription, issued in
1119 A.p., contains information on the modern village of
Gundoch (Pali District, Rajasthan) which is a curious mixture
of concocted legends and historical facts. According to the
legends, the village was known by the names of Nishadha in
the Krita-yuga, Triyambaki in the Trétd-yuga and Khanitri
in the Dvapara-yuga. In the Kali-yuga, in 1119 A.D., it was
created as a brahmana village, given the name of Gundakir-
chcha and granted to one Govinda for the performance of
numerous Vedic rites. It is of interest that the inscription itself
states that the first part of the name, Gunda is colloquial form
of the donee’s name Govinda, and that the place abounded in
the kiirchcha grass which was indispensable for Vedic ceremo-
nies. The kirchicha grass still grows there in abundance, but its
association with the modern place.name Gundoch would not
have been possible in the absence of the epigraphical infor-
mation, 1

It is not that all Indian villages and towns have epigraphs
and, in numerous instances, even where they yield inscriptions,
they may not help in our study of their names because those
inscriptions may not contain the names of those places. In
such cases it is but inevitable that we take recourse 1o non-—
apigraphical evidences in order to find out the nature or origin
of a given place-name. It is not uncommen that where docu-
mentory evidence is not available, more than one story gain
currency and, quite often, we are forced to choose the best
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among them or even to hazard a new theory based on a more
scientific approach. Such is the case with the well known city
of Bangalore, the capital of Karnataka. Though the Anglicised
pronunciation of the city’s name is Bangalore, it is locally
pronounced in Kannada as BerigalGru. There are a few inte-
resting stories popularly current which seek to explain away
the name. One such is that Vira Ballila, a Hoysala ruler of the
I1th or 12th century, had once set out on a hunting expedition,
got separated from his retinue, lost his way and reached a small
hamlet absolutely tired and famished. Dismounting from his
horse io front of a small hut, he asked its occupant, an old
lady, for food and water. The indigent old woman had only
some boiled corns (benda kailu) to spare. The king accepted the
same and was pleased to bestow upon his benefactress valuable
gifts. To commemprate the event, he also gave the name of
Bendakalro to the hamlet and, in course of time, this name
got changed into Berngalfiru.

Another popular story is that, in order to establish the town-
ship, Kempe Gowda, who was Governor of the region in ques-
tion in the first half’ of the 16th century, had to burn down all
the trees of a forest. Since he thus burnt down an entire forest
(benda kadu), the place itself came to be known as Bendakidiiru
and subsequently as Bengal@iru.

To say the least, the above stories are figments of imagination
and deserve to be summarily dismissed. As a matier of fact,
an inscription of the 9th century gives the name of the place
as Bengaliiru much before the dates of the stories narrated
above. We must, therefore, search for fresh evidence and that
evidence comes in the form of a geological landmark. The
modern city of Bangalore has grown around a few rock clusters
of the whitish granite variety. This whitish granite would be
ven-kal in Tamil and Bey-kal in Kannada which in popular
pronunciation would be veigal and Bedgal respectively. It is very
likely that since the old village too had grown around these
berigais, it was given the name of Befigalliru> Bengaliiru.

‘Barber’s Bridge' which, as the very name indicates, is the
name of a bridge and is also the name of the locality in which
it is built in the coastal city of Madras, the capital of Tamil-



122 STUDIES IN INDIAN PLACE NAMES - XII

nadu, has an interesting story to reveal. The bridge was built
by a cartain Hamilton, a British offizial, and was named after
him as Hamilton Bridge, The natives could only manage to
pronounce the name Hamilton as ambattan which, in Tamil,
means a barber. The bridge, therefore, came to be known as
ambattan-varavadi which was duly rendered into English as
Barber’s Bridge. Though the authorities concerned have now
restored the original name of Hamilton Bridge for official
purposes, the bridge as well as the locality around continue to
be mentioned by the public only as ambattan-varavadi in Tamil
and Barber's Bridge in English.12

The place-names discussed, drawn as they are from different
parts of India, serve to highlight one important point which is
that though India is a union of many culiural and linguistic
segments, the modes and motivations governing the coinage
of place-names, and the changes effected in them either by
way of additions or subtractions, as well as their total replace-
ment have been and continue to be more or less the same. As
a matter of fact, it is not the cultures, but only the languages
which pose problems for the student of Indian teponomy. For
example, if one travels from the north down south trying to
study Indian places named after the tamarind tree, he will find
then names as Tintrni-grama (with ever so many Indo-Aryan
variants) in the north, as Chinta-palle in Andhra, as Punise or
Punuse-halli in Karnataka and as Puliylr in Tamilpadu. To
these names may be found prefixed, mostly in the respective
languages, specifics indicative of the age, size, location or any
other speciality of the places. Again, the generic place-name
suffix may be different for different places having the same
specifics, or an additional generic suffix may be found added
to the already existing one. It will not be possible, even fora
polylinguist to successfully identify, isolate and comparatively
analyse these elements becauvse of the large number of langu-
ages and dialects involved. Therefore, the only way out is to
compile, with the help of experts in different Janguages, and
publish an exhaustive historical-cum-etymological dictionary
of Indian place-names. The Place-names Society of India has
set before itself this ambitious programme and the methodology
to be followed is being worked out.
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AN ANALYSIS OF

THE NAMES OF THE DANCING GIRLS

AS GLEANED THROUGH THE THANJAVUR
INSCRIPTION OF RAJARAJA I

5, SWAMINATHAN

THE Rijarajéévara temple constructed by the great Chdla
emperor Rajardja 1(985-1014 a.p.) in his capital Thanjavir
is an unigue piece and remarkable specimen of South Indian
architecture. lts beauty and magnificance have been admi}rcd,
applauded and appreciated by many. Dedicated to lord Sivas
the cosmic dancer who was the foremost God over whom the
entire universe revolves, the temple is stated to be pre-eminent
in the annals of human endeavour. The temple is stated to
have been constructed before his 29th regnal year (1014 ao.p.)
and to have received innumerable benefactions from the king
and his family. Of all Rijarija 1's measures the most striking
and remarkable one was the appointment of four hundred dan-
cing giris to the temple. On the outer face of the western pra-
kdra wall is engraved a very long Tamil inscriptiont which re-
cords the employment of these women, seneral dance masters,
members of orchestra to accompany the dancers in their per-
formance musicians, instrumentalists, etc., for service in the
temple. The women come not only from Thafijavir but also
from the neighbouring townships. In each case, information as
to their place and the temple from which they were drawnis
given. The cluster of each one of their names consisis of the
names of the temple from which they were drawn, the place
and an ad junct ‘nakkan’ always preceding the name i.e,, Nakkan
Tiruvennaval, This name nakkan is a tadbhava of the Sanskrit
word nagna which denotes a state of nakedness, an obvious
reference to lord Siva, who wears the entire universe as His
dress. Nakkan signifies the fact hat they were all children
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of the god whom they serve. It s in accordance with the
practice of attaching one's father’s name as a prefixt, Itis
well-known that children of dancing women could not claim
anybody as their father since the dancing women did not have
legitimate husbands,

The suffixes of the names of these dancing girls are very
important for our discussion. An analysis of the names of
these dancing girls reveals many uscful factors for understand-
ing the social condition of the times. All the following names
are preceded by the word ‘nakkan’.

MNames after the temples: Saivism witnessed its hey day
during the reign of the Chd&las. A study of this imporiant in-
scription reveals that many girls were named after the deity
Lord Natardja orthe sacred temple at Chidambaram or the
various forms and attributes of this deity. Names such as
Adavallal, Adalalagi, Seyyapadam and Eduttapddam were some of
the namss of Lord Natardja and the dancing women possessed
these names. While names such as Tillaikkarri, Tillaialagi, Por=
kayil Tillaialagi Tillaikkarasu, Tillaininaiaal, Ponnambalam, etc.,
denote the above Siva temple. Several dancing girls also
assumed the other names of Siva as Chandrasékhari, Stkati,
Tiruvilakanti, Vitivitaiki, Kailayam, Umai, Sivadgvi, Porkali, etc.
Some dancing girls also had the names after the villages where
famous Siva temples were located. Tiravanaikkavi, Tiruvalasgadi,
Tirumaraikkadu, Ariir, Venkadu, Karaikkal, etc. It is interesting
to note that a dancing girl who was from the famous Siva
temple at Jambuk@svaram (i.e., Tiruvipaikka) bore the name
Tiruvennaval, after the famous tree of the said temple. )

Some dancing girls were also pamed after the famous Siva
devotees. Paravai was the name of a dancing woman. It was
the name of the consort of Saint Sundaramirttindyanar. The
name Seyya Séram may be connected with the famous Chala
ruler and an ardeat Siva devotee Ko-cheagannan. Ch8ramangai
was the name of another dancing girl. This name was after the
illustrious Siva saipt Chéraman Perumal-ndyanar. It is impor-
tant to note that both Saint Sundaramiirtti and Ch&raman
nayandr are porirayed in the beautiful fresco painting inside
the ardhamandapa of the temple.
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A few of the women were also called afier vaishnava shrines
which are mentioned in the famous work, Nalaviraprabandum.
They are Arangam (Sriranigam), Tiruvéngadam (Tirupati), Ali
(Tiruvili) and Sikumgfir (Tirukumgr). Others were also trans-
ferred to Thaifijaviir from temples, which to judge from the
second part of their names belong to Vaishnava sect i.e.,
Avaninardyana Vippagar at Ambar, Sntﬁrl-\"mnagar at Ara-
puram and Sriphdi Vinnagar at Pambuni. One dancing girl
had the name Darapivarahi, an obvious ‘reference to Vishnu,
who in the form of a boar carried the earth, Irdmi was the
name of the dancing girl, perhaps after Lord Rima,

Mames after roval personages: Chaladevi, Chdlakulasundari,
Chélam, Chdlachiilamayi, etc., were the names of some dancing
girls. Virachdli and Kunjiramalli were the names of two dancing
girls. These names Virachdla and Kufjiramallan were the
epithets of the Chdla emperor Pardntaka I (907-955 A.p.).
Gandarachchi was the name of a dancing girl. This name was
after the Chdla ruler Gandaraditya (950-958 a.p.). The name
Arifiji is connected with Arifijaya the successor of Gandara-
ditya and who was the grand father of Rajargja I. Kannaradevi
was after the Rashtrakiita ruler Kannavad@va i.e., Krishna III
who invaded Tondaimandalam in 949 4 ., and occupied it
for a decade. Sundarachdli after the name of the Chdla ruler
Sundarachd)a, the father of Rajargja L

Irasak@sari » RijakB8ari was a familiar title borne by the
Chalas. Rajaraja I assumed the title Rajak&sari. It is interest-
ing to note thata dancing woman assumed the name Rija-
kesari. Rajardji: A dancing girl bore the name Rajardji after
her patron Rijardja [. Vikramaditti and Vikramatoigi are the
names of two dancing women after a chief of the Trukkuvé]
family allied to the Chdlas and a title of a Chdla respectively.

A few dancing woman were also named after their talents,
beauty, and virtue.

Tiruvalagu : a beautiful lady ; Anavaradasundari : Woman who
is always beautiful; Kamuttiri : Probably i is from Kamiaddiri
means mountain of desires; Madanavalli: a beautiful lady;
Nittasundari * woman who is always beautiful; Pugali : Who is
famous; Uttamasundari . Best among beautiful women; Phngaw :
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a woman who is like a garden ; Kimamdgi : a lady who evokes
love ; Mandbharani: a girl who holds honour as her ornament;
Atimani : a lady who possess the sense of honour excessively ;
Maduravasagi: a lady who speaks sweetly ; Uttamadani: a lady
who is good at charity ; Karrali: a stone temple. This dancing
girl might hasve been named after a stone temple ; Vajuvanilai:
a woman who is upright in character and never deviates from
it; Adalalagi: an accomplished dancer ; KfFntddi: a proficient
dancer: Parami: a beautiful lady ; D&i: an expert in regional
form dance form ; Ampdam: nectar; Sundari: beautiful woman;
Manramudaiyal : one who is the master of stage. It implies
that she is well versed in stage dancing: Abkaiyam;a lady
who is asylum to others ; Iunijavaiiji: a lady who is young and
beautiful ; Karpagamanikkam: tuby from a celestial tree; Ari-
varti : a lady who possesses knowledge ; Silachalamani: a lady
who is a jewel of good and noble qualities; Manikkam: ruby ;
Karumdyikkam: a black ruby; Nayapavalli: beautiful eyes;
Araneri : righteous path ; Sadivilakku: a lamp ; Aravam : a snake
Kariva aravam: a black snake; Sarpadevi: goddess of serpent;
Malatai~hchilambu : & lady with an anklet raising sweet infant
voice ; Dévadi - a devotee of déva, Siva; Palippili: One who is
free from blame: Virabhdgi: one who is not only brave but
also fond of enjoyment ; Flrasikhidmani: a jewel among brave
women ; Chittiravalli: one who is like a beautiful picture.

It is interesting to note that some dancing women possessed
unusual names which defies easy explanation :

Kuppai : means dust bin; Peruvali : means highway; Udari:
means an extravagant lady. )

It is not known how these names were possessed by the
dancing girls. It is also not known whether these were their
real names or were changed after entering into temple service.
Only the meanings of the words which became their names are
given here. It cannot be presumed straightaway that they
always reflected the true situation.

This list is not exhaustive. Only a few names were taken and
analysed. Rdjardja I had employed 32 dancing girls at about
the same period for the Tirukkdyildr temple.?* This record
mentions that they were beautiful like Lakshmi and were
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experts in music as well. For the dancing girls at Thafijaviir he
emphasised that they were deserving (¥ dgyarayiruppar).

The names of these dancing girls may be taken as an index
of the prevailing trend of the Chdla society. Many inscriptions
refer to the constructive activities made by them for the com-
mon welfare of the society.® Infact, these women by their noble
and lofty qualities even attracted the attention of the kings
and married them. One of the queens of the great Chdla ruler,
Rajaraja 1 was Nakkan Pafichavanmadévi, a dancing girl of the
temple at Paluviir.® KulGttuiga Chdla III too had a queen
among dévaradiyir.® The system was not debased and corrupted
in the earlier period. The gradual erosion of religious faith in
the later period and the consequent economic insecurity of the
dancers are the reasons for the deterioration of the dancing
girls.s However, the Chdla records are an eloguent testimony
to the status enjoyed by them in the contemporary society.
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PLACE AND PERSONAL NAMES
FIGURING IN A PANDYA CHARTER*

M. D. SAMPATH

THE present paper is based on a study of the place and
personal names or the names of the families of the donees
referred to in a copper-plate charter from Tirukkoyildr in
South Arcot District, Tamil Nadu, The exact findspot of this
charter is not known.

The charter is dated in the 3rd year of the reign of one
Tribhuvanachakravarti Kdnérinmaikondan. On the basis of the
palaeographical characters, the plate may be assigned to 13th
14th century A.p. On the basis of the details like the natal star
Uttiridam and the title Avaniv@ndraman, Sethuraman has iden-
tified this king with éadaiyavarman IV with accession date
1303 A.p. We hear of this epithet in the records from Madurai,
Arecord from Nedungadi in Pudukkottai District, Magavarman
Srivallabha's father.is referred to by the above name (i.e., Ava-
nivindariman). [t is, therefore, possible that Sundarapﬁuglya,
the second son of Kulaszkhara (Acc., 1303 o.p.) had this name,
Even the coins of this period bear the legend Avanivendaraman
on one side and the fish symbol on the other side. In the
Srirangam inscriptions the name Avanivéndar@man is mentioned.
These records have been assigned to the earlier Sundarapan-
dyas, which identification lack proper evidences.

The present charter registers the grant of a number of house
sites and lands for the bhatras and for the deity AvanivEnda-
rama-peruma] in the agaram formed in the name of the king by
the Chief Alagandar alias Mahdbalivinariyar of Tirunaraya-
napuram.

The brahmana donees have been assigned lands for their
settlements in the village Avapivéndarima-chaturvEdimanga-
lam. Tt lies on the north bank of the river Kav&ri and stated

9
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to have been included in the R3jardjavadanidu.

The lands made over towards the sites and for the formation
of the above agaram included the sites assigned earlier to the
temple of VEdanayagaperumal. We hear of the deity Védaniya-
gaperuma] and the place Tirundrdyanapuram from the records
of Sundarapandya of Srirarigam. The place Narayanapuram of
the §rirar'1gam inscription and of our charter lie on the north
bank of the river Kavéri and hence they seem to be identical.

The agaram thus formed in the name of the king, was part
of the village Tirun@rayanapuram. The names of the brahmanas
(bhattas) who received their share of sites for colonising the
agaram called Avaniveéndarima-chaturvédimangalam and
named it after the king and the names of their families deserve
our attention for a detailed study. The brihmanas numbering
75 received each of their shares of lands as tax-free (fraiyili).
Except the place from where they halled originally, the donee
and the gifts received earlier, the gitra and the satra are not
mentioned,

The places of residence listed here give us an idea about the
brahmapa settlers. There is a marked increase of these settlers
from outside the Tamil country. A comparison of the names
ot the brafmana donees of this charter with those of the Pallava
copper-plate charters like TandantSttam plates and Pulliir
plates of Nandivarman 1I and the Karandai plates of Rajéndra
Chdla I reveals some interesting features.

The prefix part of some of the names seems to indicate that
these brdhmanas are the settlers from outside and own some
shares in those places. Some of the donees bore the names of
villages as family names. These names indicate that they hail
from the Andhra region. In course of time they underwent
changes to the effect of calling them as Tamil names, It is on
account of the gradual influence of Tamil on these pames
besides their migration into the Tamil country. The gradual
rise of brahmana settlers from the Andhra country may be due
to the patronization of the ruling kings. It is possible that the
names of these places had come to stay for the house or family
since they might have severed their connections with places
from where their ancestors migrated in the earlier period.
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In case of places where the connections cannot be traced, it
may be inferred that the brahmanas families might have settled
down in the Tamil country and organised themselves effectively
or they had adopted the local names. Some of the brahmanas
mentioned in this charter are natives of the Tamil country.

The family names give us a clue to their original homes or
to the places from where the migration can be traced. They
are Vangappaggu (Vangipuram), Manga]dr, Kundir, Irungandi,
Karambichch&du (Kirambichchgttu), Kandaglal Krasiiru
(Kuravach@ri), Mudumbe (Mudumbai). Kradje (Kirdfiji or
Karahjai), KallZpalli (Kallappal]), etc. There are some brah.
mapas who are stated in the charter as hailing from places with
Tamil names such as Vilaippandal, Nottiir, Umiy@ir, Pingdyil,
Igangal, Marudilr, Uttukkiir, Mu]}iyangidu, etc.

Some of the names or titles of the brdhmanas reveal that they
are learned men, The titles that are found associated with the
names are sarvakratukkal, atirudrayaji, Somayaji, dvadasahayaji.

Tamil influence is seen in some of names such as Tirukkan-
napuram-udaiydy, Muttukrishna-bhattan, Chokkar, Chella-
pijlai, Srikrishna-pillai, Uyarningdr, Aravamudilvin, Nambi
Raminuja-bhattan, Varantarum-Periyaperumil, Vantuvara-
pati-Perumal, Iraaganidda-bhattan, Appillap-bhattan, "H’maﬂk
bhattan, Ilaiya Snkrlshna—bhattan Appan, etc. It is quite
likely that a long time must have elapsed before the families
of these brihmapas could adopt such Tamil names.

These brahmanas and otivers who received shares of land for
sites and for their enjoyment have become the permanent
residents of the places from where they hailed from. It may be
stated that the practice of establishing brahmadéyas which
commenced during the Pallava period was fully adopted by
the Chalas resnlting in a number of brahmadévas and this
tendency of growth continued right upto the medieval Pandya
period. There are some names of places of residence of the
persons pointing to their location in Tamil country such as
Uttukkir, Tappil, Valaippandal, PAdagam, Nottir, Perivima-
puram (i.e., Anbil), etc. It is worthy of note that a majority of
the donees belong to the Vaishnava families.

This feature is evidently based on their Vaishnava leanings
and this lay stress on their faith and devotion to Vishnu. The
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Vaishnava families are Tiipil, S&ttalir, Mudumbai, Kunddr,
Uruapputtiir, Uttukkur ete. Tadppil has evidently lent its name
to a great Vaishnava dcharya of the 13th century, named
Vedanta Disika. It wasin fact the birth place of this learned
dcharyd. Another family named Chottai to which Madhava-
bhattan and NarZyanabkatty of our record belongs to, reminds
us of the Vaishnava family ol an dchirya named Nathamunigal
(14th Century). Hailing from Chottai-kula, he rose to promi-
nence as a great @chdrpa and a compiler of the work called
Divyaprabandam. Another family name that is associated with
an acharya is Pulinkuppu. It is to this family that the donee
Appillanbhattan belongs. It reminds use of the dchdrya Appillar,
a disciple of Bhattarpirandasar. The village name Padagam (in
Kanchipuram) is held as a title by the Vaishnava family. The
donee ﬁr]rmigarﬁja-bhagfan belongs to this family. The ex-
pression Padagam generally means ‘an anklet of the leg." But
here it is considered to be one of the 108 Tirupatis (sacred
places of Vaishnavites). Among the recipients of the gift are
the learned persons well-versed in the Vedas. They are Dhnor-
védi Aravamudalvar, Vedavyasa-bhattan Vedartta-panditar,
Mirudrayiji Mahdrudryaji, Védagarbha-bhattan, etc. The

aiva devotees who received the shares are Murichchettu
Pindkapani-bhattan, Asuri-Dakshindmiirti-bhattan. Uttukdr
Nilakantha-bhattan, Karambichettu Bhavarudra-bhattap,
Ilambir Vinayaka-bhattan, etc. Here UttukkGr and Karambi-
chettu are the names of both Saiva and Vaishnava families.
Among the donees, names of families of two poets are of
interest. Of the two recipients one named Kavi-Nariyanay
belongs to the family of Kirdfiji while the other Kavidtkara-
bhattan belongs to the family of Kirragai. Kiranji mav be
identified with Karaiiji or Krdfije, a village in Guntur district
in the Andhra country.

A share was assigned to Yajhopavita-Alagivamanavilap-
perumi]. This donee got the family name Yajidpaviia for the
act of performing the Yajidpavita ceremony, The identification
of these family names forms a different study.

MOTES AND REFERENCES
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PLACES NAMED AFTER
THE CHANDELLA RULERS

JAT PRAKASH

THE study of toponyms is very significant in reconstructing
the cultural history of ancient India. Of late, it has attracted
attention of scholars. In this paper the study has been confined
mostly to places named after the Chandella rulers. Among
the Chandcila kings, only the names of three kings have
left their impression on the place-names as gleaned from the
epigraphical sources.

Kirttigiei : This geographical name figures in the inscription
of Vatsarija, the prime minister of the Chand&lla king Kirtti-
varman! dated Vikrama 1154 (1098 A.p.). The inscription is
engraved on a rock near the river gate of the fort of the town
of Déogadh, situated at the western end of the Lalitpur range
of hills immediately overhanging, the river Betwa?® in the Lalit-
pur division of the Jhansi District of Uttar Pradesh, The in-
scription says that Vatsardja was called (a second) Vachaspati
in his office as sole minister who, having wrested quickly from
the enemy’s hands this whole province here by his policy and
his noble valour built this fort of Kirttigiri. This Kirttigiri, it
may be noted, was in all probability named, after his master
Kirttivarman, by the minister Vatsardja. Vatsardja also caused
the flight of steps to be constructed and named the same afier
himself. The naming of the flight of steps after the minister
is noteworthy.

Madanzivsagarapura: This place name occurs in a Chandglla
record® which belongs to the time of Paramarddin and dated
Vikrama 1237 (1180 a.p.)and discovered from Ahar, Tikam-
garh Tahsil and District of Madhya Pradesh. The inscription
records the construction of the Chairya of Sani (Santindtha)
by the brothers Jihada and Udayachar[dra], who were the
sons of the Sreshthin Galhana, the son of Ralhana and Ratna-
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pila who had bui]tagﬁmi-cfmiryﬁ!am at Anandapura and
another at Madangéasagarapura. Ratnapila who resided at
Vasuhitika was the son of Dévapdla who resided at Vanapura
and who belongd to the Grihapati family. The name Mada-
nésasigarapura, indicates that sigar (or tank) was named after
the king Madana (i.e., Madanavarman) and thereafter the
place where tank seems to have'existed was also named after
the same king (i.e,, Madan or Madanavarman).

Jayapura: A number of Chandélla inscriptions have been
discovered in Ajaygarh. The earliest of them is dated Vikrama
12084(1151 a.p.). The earliest inscription names the place as
Jayapura. The inscription tells us that in the Sarivat year 1208,
in the fort of Jayapura, for the use of all people, the Raat.
$ri Véda, a kshatriva by caste, of the village of Kortid, built a
(Sirdtha ?). Another inscription dated Vikrama® 1237 (1180 A.p)
also spells the place as Jayapura. The third Chandglla record®
from Ajaygarh dated Vikrama 1317 (1291 A.p.) mentions the
place as Nandipura which has been identified with Jayapura
by F. Kielhorn, the editor of the record. The place-name
Jayapura also occurs in the fourth Chandélla inscription which
is dated Vikrama 13457 (1288 a.p.). The rock inscription of
the time of BhGjavarman® also mentions the place as Jaya or
Jayapura i.e., the present Ajaygadh in the Panna District of
Madhya Pradesh. In the inscription® we come across the
expression Durgé ='javiakhyz (in the fort of Jaya) which seems
to be the fort of Ajaygadh.

From this, it is quite evident that the place Jayapura was
named after its builder, Chandélla king, Jayavarman whose
earliest known date is Vikrama 1173 (1117 A.p.), From the
information contained in the third inscription it is known that
the place had another name Nandipura. Probably the name
Nandipura was the earlier name of the place before it was
renamed as Jayapura. When it came to be called Ajaygadh
is not known, As the very name indicates, the fort was a
formidable one, difficult to be overrun and hence, it came to be

known in later centuries as Ajyagadh; the word gadh it may
be noted, stands for, in the local language, fort.
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BILIGIRI RANGANA OR
SVETADRI SRINIVASA

A, RAMULU

BILIGIRI Rangana hills, situated in Yelandur Taluk of
Mysore District, Karnataka, in a place of scenic and religious
importance. [t is on the top of a range of hills lying to the
south-east of Yelandlr. The temple has as a principal deity
Biligiri-Rangana or SvEtadri-Srinivasa. The temple belongs
to Dravidian style of architecture with a prakara or enclosure,
The antiquity of the temple cannot be fixed with certainity.
According to a legend the deity is said to have been installed
by the sage Vasishtha. The earliest inscription found in the
temple belongs to the reign of Hoysala king, Viraballala 1T
(1173-1220 A.p.).0 A set of copper-plates preserved in the
temple belongs to the reign of Hadi-nAdu chief Muddur3ju-ayya
(1654-67 a.p.), son of Tirumalar@ja-navaka. From the above
inscription it is known that the main deity was called as Bili-
kala Tiruveigalanathasvami (line 9) which means the god Venka-
tanatha of Bilikallu, the latter undoubtedly identical with the
modern Biligiri, the place where the temple is situated.

Biligiri or white hill in Sanskrit is called Svétadri. Some
scholars have identified this with SvEtadri mentioned in the
sthalapurdna the particular reference to it is an extract taken
from the Bralmandapurina.?

The point of interest is that the principal deity of this place
is referred to in the inscriptions as V&ikatanitha. The icono-
graphical features of the present image suits very well. Had
the image been Ranganitha, the usual characterstic features
of Ranganitha viz., the posture of reclining on Adisgsha, with
Brahma seated in the naval lotus, Sridévi and Bhiidgvi seated
with folded hands at the head and feet respectively should
have been there. But the image at Biligiri resembles exactly the
sthanika form, four armed with the attributes conch, discus,
Varada and Katyavalambita hasta, etc., of Vishnu in his in-



BILIGIRI RANGA OR SVETADRI SRINIVASA 137

carnation as Srinivisa. The temple of goddess is known as
Alarmélmangai (the lady on the flower).

Even though the main deity has all the features of god
Veika{gsvara, yet it is not known how the deity came to be
called Rangandtha, Unforlunately we do not have any inscrip-
tion subsequent to 1660 a,b., which can throw some light on
the change of form. Even now in the day to day saikalpa
chanted, the deity gocs by tiie name Svatadri-S$rinivasa. It is
interesting to recall in this connection, the Kaiffyat in the
Sfarman issued during the time of Tippu Sultdn (1782-99 &.p.)
by his minister Piirnaiah (1780-1811 a p.). It records the grant
of two villages Soligarahalli* and Gaudahslli to god Ranga-
natha, for the maintenance of worship in the temple. Whatever
may be evidences both lithic and architectural that are available
at present, the principal deity was known as Venkatandtha
upto the 18th century A.D.

The change in name should have been effected only after
the 18th century, What could be the reason for the change?
Could it be due to the fact that the principal deity being also
Vaishnavite in nature and an incarnation of Vishnu, and the
fac that Raigandtha temple at Sriraneapattana was popular
in the minds of the people, the name of the deity was arbitra-
rily changed from Verkatanatha to Rafgandtha ? Judging from
the conservative mind of the Hindu elite of the yester years,
it is hard to believe such a proposition. A story goes around
that the tiger of Mysore, Tippu Sultan (1782-99 A.D.) on a
military expedition happened to puss through Biigiri hills, Tt
seems he enquired the residents of the locality as to the iden-
tity of the principal deity in the temple. Thinking that Tippu
Sultan had faith in god Raigandtha, the local people confirmed
the deity of the temple as Ranganatha 1n this connection, it
is worthwhile to quote the opinion of a historian regarding
Tippu’s faith in god Rasgandtha. “When the daily Plijas were
performed in the Rarigandthasvimi temple inside the fort at
ﬁriraﬁgapauanam‘ the meassage would be sent through beating
of the drums to Hyder Ali and Tippu Sult@n, if they were out
side the fort in the summer palace. Immediately father and
son would pray,”™
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While the above reasons may not be convincing, it is how-
ever necessary to collect more evidence to find out at which
point of time the change in the nomenclature of the principal
deity took place and the reasons for the same.
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PERSONAL NAMES OF KONGU VELLALAS
AS GLEANED FROM INSCRIPTIONS

5. RAJAVELU

THE study of personal names has been attracting the attention
of scholars in recent years. The systematic study of the perso-
nal names from the inscriptions reveals innumerable and
interesting glimpses of culture, religions, political, and social
conditions, customs and the origin of people. An attempt has
been made in this paper to examine a few personal names of
the Velidlas from Kongu region in the light of the available
inscriptions.

The Velldlas of Konguare one of the major communities who
live in the present Coimbatore, Periyar and Salem districts of
Tamil Madu. But this tract was originally inhabited by the
VEttuvas and the Kugumbas before the entry of the Velldlas
from the Western part of the Pallava country comprising the
present day North Arcot and South Arcot Districts. The
migration of the Kofigu Vellajas is referred to in the late Tamil
literature such as Koergu-mandala-datakam, etc. We do not hear
of the personal names of the Velldlas in the region from the
inscriptions prior to the 10th-11th century A.D.

The VE&ttuvas and Kurumbas once lead a nomadic life and
assumed several clan names. The Ve|ldlas who entered the
Kongu region also assumed their clan or family names. These
names figure after the original place names or the names of
their leaders or the totemic names. It isinteresting to note
that the Vellajas never bore any gdfra-ending names. Instead
of this, only the clan names are seen even to this day. We
come across nearly 60 to 75 clan names having been adopted
by the Kongu Velldlas. Their names generally end with the
title kavundan as a suffix. The suffix kovupdan has been taken
by the other communities also as seen from the castes like
Véttuva-kavupdan and Padaiyatchi-kavupdan. In the inscriptions,
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we do not come across frequently this suffix f kavundan
being associated with the Vell@la names,

From the present study, some of the characteristic features
are noticed in the inscriptional names of the Velldlas. These
names can be broadly divided into three or four segments.
The first segment consists of the caste name i.e., the Vellala or
the Mudali [occasional occurrence) ; the second segment denote
the clan names or the family names of the person: the third
segment denotes the proper name of the person or sometimes
his father’s name and the fourth segment indicates the title of
the person. Sometimes the title Kavundan is also mentioned
along with the personal names at the end. The nativity which
is often met along with the personal names of Velldlas of
Korigu in almost all the inscriptions of this period is conspi-
cuously absent (i.e., SigrGrudaiyay), etc, Here I have taken up
for study mainly eight clan names along with the personal
names of Vellilas as gleaned from the inscriptions.

. Kalahichiyan: The clan name Kalafichivan is found men-
tioned in the inscriptions of the Pandya and Kongu-Chdla
rulers.t It may be a corrupt form of Kalafichivar. We do not
get this clan name in the present Vellala commurity. But it is
possible to identify this clan with the present Dhanaiichivan
clan. However, the meaning of the name Kalafichivan and
Dhanaiichiyan is one and the same /.e., ‘the treasurer or the
posseser of grains. The inscriptional personal names of this
clan are given examples :

(a) Ve]ldlan Kalachiyaril dévan Kengilarkdn. The first part,
Vellalan denoles the caste name; the second part, Kulafi-
chivan denotes the clan name; the third part, d@van is the
proper name meaning ‘a lord’, the fourth part is nothing
but his title i.e., Koagilaikin. It refers to his honorific title
either conferred on him or adopted by him by virtue of
his public office,

(b) Another personal name of this clan is Ve]lalan Kalafichi-
yaril Singa Kamindan. Sifiga is the proper name (Skt.
Sinha)y meaning *a lion’. [tis one of the titles adopted by
the Vellalas. The terminal suffix Kémindan consists of two
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words namely Ka+mindan. Literally the word Kamipdan
means ‘the head man of the village’.

2. Karuntoli: A record of Kongu Chdla refers to one Vel-
|lan Karuntoligalil-villi-R3jakdn.? The name Karuntoli is not
be seen in the present Velldla clan names. It gives the meaning
of strong workmanship. He has taken the proper name Villi
after the name of the deity Villisvaran of the place Idigaraiin
Coimbatore district of Tamil Nadu. Vili is the name of the
village deity Virabhadra. Rajakon is also a title probably held
by an officer of high rank.

3. Kalavalar: The next clan name Kalavilan occurs along
with two other personal names.® One is Velldlan Kalavijar-
galilsetti Pillaiyappan and the second is Velldlan Kajavalargalil
Udaiyandin alias Alagaperumal-dattan Pillaiyandan altas
Kalingarayan. The clan name Kalavalan of the inscriptions is
presently known as Kanavalan. The name Kalavalan may be a
derivation from the word Kalai + alan meaning ‘the possessor
of saline soil’. Hence, it is possible that the main occupation
of Vellalas is mainly tilling of the soil. The first personal name
Chetti Piflaiyappan is a single word. Cehyyi refers to amerchant.
Pillaivappan gives the meaning of both son and father. Another
meaning of the word Cherti refers to the god of the hilly tract
i.e.. Muruga or Skanda. Since the Ve]lilas are the staunch
devotees of god Skanda, the second personal name is Udai-
yandin alias Alagaperumil-dattan Pillaiydndan alias Kilinga-
rayan. Udaiydnddn is the title of Alagaperumal. Generally the
term Udaiyandan denotes ‘a Vellala. Ajagaperumal, the proper
name assumed by him also denotes the name of god Vishnu.
His son is named Pattan Pillaiydnddn. Pattan literally means
‘a devotee’. Pillaiyandan is the synonym for Udaiyandan
meaning ‘a Vellala.' Pattan Pillaiyanddn is his personal name,
while Kalingararan is his title. This title is generally met with
among the Chdla and Pandya officers or chiefs.

4. Kari: A Pandya inscription refers to one Vej[ilan Kari-
galil ﬁalti-nﬁyakkan.* Kari is the clan name which exists as
one of the clan names of the Vellalas of the Kongu region
even today. This clan name is also referred to in the Sangam
literature as the name of one of the seven chieftaing of Tamil
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country. But the clan name Kari here may be taken to refer to
either Siva or Vasudiva (Vishnu). The proper name Satti which
is & corruption of Sakti means ‘the consort of Siva'. It gives us
a clue that he was a follower of Saivism. The word Nayakkan
is again a title denoting his official status.

5. Kupdeli: From among the clan name Kupdeli, five of the
personal names are of some interest, They are:*

a) Vellilan Kundeligalil Pillai alias Sirukkodukkan.

by Vellalan Kundeligalil Andan Sattandan,

¢} Vellilan Kundeligalil Kali Kili ahas‘ Kialingarayan,

d) Vellalan Kundeligajil Pillaiy andan Sllamhap

e) Ve[lalan Kundeligaiil Karuikala~-mandali-Svimi alias
Manuladuvan.

Kupdeli the clan name figuring in the inscriptions is the same
as the Kupdeli found among the Vellilas. The correct form of
Kundeli is probably Kupdeli, Some scholars have taken the
meaning of Kundelias a ‘bandicoot’ or ‘rat’. But it is not exactly
80, The etymological meaning of the word Kundeli is goddess
Kaji or Durgd. Since goddess Kali or Durgi is the tuteliary
deity of the Vellilas, the Kundeli theory suggested by some is,
somewhat, farfetched. The word Kundeli of the inscriptions
should be spelt as Kundali,

The proper name Sattan is the father’s name followed by
his son’s name Sauﬁndan Sattan denotes the village god
Aiyanirand Andan means ‘a lord or master’. The second name
Pillai afias §|;ukodukkan is interesting. Pillai generally refers
to the Vellalas, while his proper name Sirukodukkan gives a
meianing ‘as one who is mischievous.” Even now this word is
in current usage in the Tamil country. The third name Kali
represents the name of both father and son. The latter held the
title Kalingariyan.

The fourth name Pillaiydndan had already been discussed.
The proper name Silamban literally means ‘the chief of hilly
tract. The fifth name is Karungila-mandalisvimi alias
Manguladuvin. In this, the first segment Karungija Mandali-
svami may be his title meaning black heavy shower pmductive
of good crops. Mandali denotes a chieftain, the proper name
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Manguliduvin recalls the aspect of the dance of Siva as
Natarija at Chidambaram. Probably was a follower of $ajvism.

6. Korrandai, Sattandai : There are two clan names ending
with the suffix andai. The word andai occurs frequently in the
Tamil Brahmi-inscriptions from Mettuppatti in Madurai
District.* The word Kuvirandai besides the term andai also
figures in the records. The expression Kograndai occurs for
the first time in one of the Pugaliir inscriptions.” Some of the
Sarigam poets had their names ending with the suffix andai.
There is a view that andai refers to tantai(i.e., father) e.g.,
Korran-tandai becomes Kograndai. Sattan+ tandai=Sattandai.

The present Velldlas of Kongu have adopted seven clan
names ending with andai, We do not know the exact meaning
of this clan name, All the clan names begin with the personal
name and ending with the suffix andai. Even the word andai is
also found among the Vellilas as one of the clan names mean-
ing an *owl’, The word andai occurs in some of the hero-stone
inscriptions from Chefigam region.® A place in this area is
referred to in the inscriptions as Andaipadi.® Probably the
pzople of andai clan had migrated from this region to the Kongu
tract and thus introduced several sub-clans such as Korrandai,
Sattandai, Dévandai, etc. In our inscriptions we get these two
clan names followed by their personal names.10

(a) Velldlan Korrandaigalil mudali Viran Mudaliis a term
generally adopted as a title by the Vellalas and Viran is
the proper name meaning a hero or a warrior.

(b) Vellalan Sattantai K&san.

The proper name K&san may be a corrupt form of the Sans-
krit expression Késavan i.¢., Vishnu.

7. Sagadan and Suradan: These two clan names are found
mentioned in our inscriptions." Both Sagidan and Suvadan
denote a similar meaning as those who gives training for quails
to fight. The above meaning gives us a clue to identify the clan
names with the present clan names Kadai and S&dan. Hence,
the totemic name adopted by the Velldjas of Kongu region is
great interest, The name Sagddan is referred to in the hero-stone
inscriptions of Cherigam region.!* Here it may be said that
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these clans had migrated from the Cherigam region to the
- Kongu area.

The name Mudali is also found mentioned in some of the
records. Mudali is a synonym to VellZja. It is followed by the
clan names, proper names and the titles:

e.g. {1) Mudaligalil Suvadan §¢i}'ﬁ!1 Kunra K3midan,
(2) Mudaligalil Sigadan TJaman Peruma] Kimindan.

The proper name Seivin indicates the deity Siva. Kunpa
Kamindan is a title meaning the head of a hill. The next pro-
per name [jaman Peruma] has two parts, the expression Ijaman
is derived from a word Ilamugzan meaning the member of a
cultivating family. Perumi] is his proper name. It is generally
assigned to god Vishnu.

8. Niruni: The clan name ANfruni is known as Niruniyar in
the present Veljdla community. The clan name Nirupi is a
derivative form of the Tamil word Nirani meaning one who is
in-charge of the sluice and public tank [Niranikkan]. It may be
noted that the Vellilas as mainly connected with agriculture
for which irrigation is an important source. Some of the pro-
per names associated with above clan are Mudaligalil Niruni
Siirya dévar; Mudaligalil Nirupi Ijayaperumil.?* Here aiso
the term Vel]d]a is omitted and instead the expression is found
mentioned in the first segment. The proper name Siiryadévan
is named after the god Siirya, and the second proper namel®
llaya Peruma] probably named after the god Lakshmana, the
younger brother of Rama.

From the study we possibly arrive at an idea that the Kongu
Velldla in those days generally adopled the caste names either
Vellala or Mudali as the first segment in their name and the
second segment i.e. clan name, which is not prevalent else-
where. The Officers alone had their names ending with titles,
The clan names and the proper names of the Velldlas are
given after the deities, the physical environments and the
totemic.
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NANJANGUD i.e. GARALAPURI
D. M. NAGARAJU

NANJANGUD which is also the headquarters of the Taluk
of the same name is a very important cultural centre in Mysore
District. A number of epigraphs which has come to light, adds
a new facet to the social and cultural study of this place. The
place name Nahjangidu itself and the name of the presiding
deity Narijundésvara have an interesting linguistic derivation
and provide the much needed material for the students of
toponomy. I am going to examine in this a few inscriptivns
from the district and highlight about their importance with
reference to the study of the place and the presiding deity,

This town situated on the bank of the river Kabini has been
a place of great religious importance due to the location of the
temple of Nahjund&svara in the town. The earliest epigraphical
reference! to the presiding deity of the place found in an insc-
ription of the Vijayanagara ruler Harihara 11 and dated Saka
1283 (1361 ap.) refers to the god as MNarjund@svara and
Nafijayad&va. Another inscription® from Sémanahalli belonging
to the time of Ummattir chief Dévanna-vodeya, dated 1476
A.D., mentions the name of the place as Narijalaglidu and the
presiding deity as Nafijund@vara.

An inscription® from Nafjangdd, dated 1819 a.p., belonging
to the period of Krishnardja 1l refers to the repairs done to
the car of god Sr\'kan thisvara, who is described as Garala-
puridhisvara,

An inscription* from Nafjangid, dated 1847 a.v., also be-
longing to the reign of Krishnarja— -vodeya 1 mentions the
temple as Snkantheévara temple and another record® dated
1848 a.p., belonging to the reign of the same king refers to
god Snkanthﬂsvara of Garalapuri i.e. Nahjangtid. It is quite
evident from the above epigraphical sources that durlng the
I4th century A.p., the deity was known both as Nafjund svara
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and Marjayad&va. There is, however, no direct epigraphical
reference to the place name as such during that century. But
in the fifteenth century A p., there is an inscriptional reference
to the place.® The place was known as Mafijala-gidu, while
the deity was called §ﬂkan;h6£vara, which, needless to say, is
the earliest epigraphical reference to the name Srikantéévara,
which is the Sanskritised version of the name Nafijundésvara.

[n epigraphs of the fifieenth and sixteenth centuries A.D., the
place is variously called Nafjalagidu and Nafjenagiidu. The
inscriptions of the Vodeyar's period, bring to light the Sans-
kritised name of the place as Garajapuri and due to this, the
god also came to be called Garajapuradhidvara.

It is apparent from the above discussion that the place has
evidently derived its name from the presiding deity of the
temple. The original name Naﬁjunqﬁvnra means the lord who
drank pnisun,’an allegorical reference to the mythological?
story of Lord Siva taking poison (rafju) at the time of the
churning of the ocean of milk. This deity having been enshri-
ned at this place, it came to be known as Nanjalagidu and
Nafijanagiidu. Gade* in Kannada has several meanings, one
meaning of the word being *lodging’ or “nest’. Based on that
meaning Nafijanaglidu would mean ‘the place of residence of
lord Nafijjund@svara.” In course of time, it came to denote the
settlement of people in and around the temple of Nafijundz-
gvara.*
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BOOK REVIEW

A COPPER-PLATE HOARD OF THE GUPra PERIOD
FROM BAGH, MADHYA PRADFSH

by K.V. Ramesh and S.P. Tewari, Published by the Director
General, Archaeological Survey of India, New Delhi, First
printed 1990, pp. i-xxv and 1-81 and plates, Price: 100/-

THE book is a critical edition of thirty two copper plates
belonging to the Gupta period and assigned to the reign periods
of Bhulunda and four other rulers. They are from the Adivisi
settlement known as RisAvala, located on the outskirts of the
present day township of Bagh in Madhya Pradesh and are
preserved in the Government Museum of Madhya Pradesh at
Bhopal. The plates throw a much interesting light on the poli-
tical, social and cultural history of the 4th-5th century A.D, to
which they belong. They are in Sanskrit language and Briahmi
characters assignable to that period.

To the students of onomastics it is of interest to mention here
that the plates contain a number of terms which reflect the
naming pattern of the period and the area. In general itis seen
that the names of rulers as well as places bear the influence of
both tribal as well as Sanskritic traditions. Amongst the names
of the rulers during whose reign the copper-plate charters were
issued, Bhulunda, Svimidisa, Rudradisa, Bhattiraka and
Nagabhata add a new facet to the study of personal names.
The first name viz., Bhulunda reflects its naming pattern as per
the tribal tradition, where as the other four names reflect the
Sanskritic pattern thereby showing the growing influence of the
Vedic tradition. Of other names, it is of interest to see from
the plates that the word agrahdra is mentioned in its original
form as agrahdra(agra + @hara),which indicates the lands donated
for the livelihood of the Brihmanas.

Itis also seen that the names of many personages reflect
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tribal as well as Sanskritic influence. Examples of some of the
names of the Gupta feudatories can be quoted in this context,
viz,, Bhulunda, Sv@midasa, Rudradasa, Bhattiraka and Niga-
bhata. Some place names reflect tribal influence, as for example,
Domphagarttd, Bheturikalikd, Ghoshakapadraka, BhEravataka,
Bettapahaka, Pukuga (Kdttumindkacharika), Kodravatallaka,
Kattangapadra Kukhutinaka, BhZtanaka, Lohakarapallika,
Dagdhapallikd and Stialanaginipadraka. Some names howeyver
reflect the growing Sanskritic impact like Devagraharaka,
Dharmminaka, Yajiagraiaraka, Navarashtraka, Navarish-
trakapathaka and Gadhinagarapathaka etc. Territorial names
have suffixes like rashrra, rashgraka, avisa, bhukti, pathaka etc.,
which reflect the administrative pattern of the period and at
the same time denote the idea behind the formation of the
territorial divisions. However, there are some suffixes like
padra[padraka and dnaia, connotations of which are not very
clear. Several names like Silmalipadraka, Ambilikapadraka
and Damaninaka can be quoted as examples of the vil lages
with these suffixes.

As the copper plates come from the tribal area, a thorough
study of them, as has been undertaken in this case, not only
helps us to properly evaluate the politico-economic and socio-
cultural conditions of the period, but also to understand the
pattern of paming both places and persons, which adds an
interesting dimension to the study of onomastics. The volume
which is provided with 32 plates, an exhaustive introduction,
translation and an appendix, serves a very useful purpose and
the authors deserve to be heartily congratulated for this excel-
lent work,

Madhav N. Katti



